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Mendelssohn, 1 


'Unmnino supra ceteros infelix scriptor e«t [ose- 
phus, praeter meritum suum, cum ob elegantiam xit 
optima fortuna dignissimus. Perpauci «unt qui eum 
uno tenore iusta cum diligentia legant; pauciores, 
qui tantum Hebraice, Graece Latineque (nam has 
tres. linguas teneri recte volebat Casaubonus! sciant, 
ut eum satis intelligere possint, ne ex eorum qui- 
dem numero, qui vel maxime propter disciplinae 
suae professionem debebant. Ceterum, ut de quo- 
que (ms loeo quaestio aut controversia incidit, ita 
quisque, inspecto eo loco. vel e versione, vel, si 
plus sapiat, e Graecis, ope lexiei triobolaris adiu- 
tus, fortiter de eo in utramvis partem iudicat." 

Ernestius 'opusc, philologica critica! L. B. 1764 
p. 349. 


Antiocho IV Deo Epiphane, Antiochi III Magni f, anno 
149 aer. Beleuc. (I Maccab. 6, 16; Ioseph. A. 1. XII, 9, 2) 
i e. primo vere anni a. Chr. n. 163^) misere mortuo, Iudas 
Maceabaeus, Mattathiae sacerdotis ἔν, arcem Hierosolymorum?) 


Ὁ De Seleucidarum, quam dicunt, aera, ne ad controversiam haud 
' parva animorum contentione opinionumque varietate a chronologis inde 
à Sealigero usque ad Gumpachium olim agitatam saepius recurrendum 
*it, semel haec moneo, Seriptor libri I Maccab. et, quoad hune seqni 
poterat, losephus, ntique a Nisane, non & Thi«chrio mense, anni a, 
Chr. n. 312. annorum computationem faciunt. Deinde. qnam alterius 
Mace, libri "mendaciis pleni* (v. Valekenaerins diatr. de Aristobulo Iudaco 
p. 17, 33: cf. in universum. ἡ. Geigerus "Urschrift und Merc da 
der Bibel' Vratislav. 1887 p. 219 im. et 1. Freudenthalius 'die Fla- 
vius losephus beigelegte Schrift über die Herrschaft der Vernuntt' Vra- 
tislav. 1869 p. 75) seriptor sequitur temporum «efiniendorum rationem, 
ea s tota hae quaestione eum Grimmio ad ΠῚ Macc. 13, 1. p. 186 «qq. 
utique segreganda est, euni ominis. vel conciliandi vel diseernendi labor 
in cassum. Bat, (Fr. Nav. Patricii "de consensu utriusque libri Maccab? 
Womae 1856 edita disputatio ex De Wettii tantum "Lehrbuch der hist.-krit, 
Einleit. in die kanon. nu. apokryph. Béücher des A, T.' ed. octav, cur. 
Sehliradero (Berol. 1869) p. 367 mihi innotuit, Denique futtilia Wiese- 
leri ifehronol. Synopse der vier Evangelien?, Hamburgi 1843 p. 453 et 
sov. Aene? in BHlerzogii eneyel, bp. 159 sqq.) argumenta sunt omni, 
quae illum, ut primi libri seriptorem initium anni facere à Tebetli mense 
anni 312 statueret, impulerunt, 
*j De arcis (ἄκρας) situ et de ceteris. rebus. topographicis huc 
speetantibus im tanto virorum — peritissimorum. dissensu. (cf. charta 
1" 


E 


a Syris et, qui cum eis societatem inierant, ludaeis quibus- 
dam patriorum rituum contemptoribus occupatam obsidere 
ausus speratum audaciae fructum non cepit. Nam Antiochus 
V Eupator, Epiphanis f, ingenti exercitu collecto Bethsuram 
urbem firmissimam obsidione cingit, Iudam auxilio advolantem 
ad Bethzacharia in fugam vertit ipsumque Hierosolymorum 
templum munitissimum, quo ille se receperat, obsidet. Ac iam 
Iudas, Bethsura interim a Syris capta!) propter frumenti 
commeatusque penuriam in summis angustiis erat, cum An- 
tiochus Philippi, legitimi tutoris ab Epiphane constituti, ad- 
ventu comperto, Lysiae suasu pacem cum ludaeis componit 
domumque revertitur, munitionibus tamen templi perfide di- 
rutis. ] 

Paullo post, anno aer. Sel 151 (I Macc. 6, 1) Deme- 
trius Seleuci IV ἢ, Deus, Philopator, Soter in nummis cogno- 
minatus (v. Froelichius *annales compendiarii regum et rerum 
Syriae! ed. II Viennae 1154. fol p.57 sqq.) Roma, ubi obses 
retinebatur, Polybio adiutore clam senatu relieta, Syriam in- 
vadit, Antiochum Lysiamque comprehensos occidit regnumque 
adeptus est. Is apostatarum illorum ipsiusque Aleimi, pon- 
lificis Maximi, ealumniis ira in Tudam incensus primum Bac- 
chidem Iudaeae immittit, post hune Nieanorem familiarium 
suum fidelissimum. Quem ludas prospera usus fortuna ad 
Capharsalama adortus in arcem Hierosolymorum compellit 
recentibusque eopiis instructum ad Bethoron vincit occiditque 
die tertio decimo Adar mensis?) (I M. 1, 43; Ios. XII 10, 


quinta in Menkii 'Bibelatlas in acht Blüttern' Gothae ed. 1868) disserere 
meum non est. ltaque remitto lectores et ad ea, qnae post Raumerum, 
Robinsonem. Berggrenum, alios nuper disputavit Caspari in 'theolog. 
Studien τι, Kritiken' 1864 ] p. 309 sqq. et ad progranunata duo gymnasii 
Halensis a. 1865, 1966, in quibus Arnoldus locos omnes ad topogra- 
Ris Hierosolymitanam pertinentes ex Bibliis et Iosepho accurate com- 
osuit. 

" ᾿ Apud [osephum. XII 9, ὃ: ᾿Αντίοχος δὲ τὸ uév τῆς στρατιᾶς εἰς 
Βεθσούραν ἔπειιψε, πολεμήσων αὐτὴν, τῷ λοιπῶ δὲ τῆς δυνάμεως αὐτὸς 
ἧκεν ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυκα, patet πολειῆσον legendum. esse, 

?) Nolo praetermittere hunc diem ut festum commemorari etiam in 
fastis quibusdam 'Megillat Ta'unit i. e. 'liber ieiunii" inscriptis. 
(XII, 3: ΠῚ c7 ΤΟΣ 7mTeT (dn quibus fastis chaldaiee conceptis 
satisque untiquis (litteris exarati videntur medio fere saeeulo p. Chr. 
n. primo) dies indicantur, quibus ieiunium observari fas non est. Edi- 
derunt enarraruntque post brevem Salvadoris disputationem ("histoire de 


9 
^) i. e. initio Martii m. amni a. Chr. n. 161, sive exeunte 
anno aer. Sel. 151. 

Iam sequitur apud Iosephum XII 10,6 de Aleimo pontitice 
narratio, cui βουληθέντι καθελεῖν τὸ τεῖχος τοῦ ἀτίου (εἴ, Deren- 
bourg I p. 62 adn. J contra Graetzium hist. Iud. HI p. 467 ed. D), 
ὃν παλαιὸν καὶ κατεσκευασμένον ὑπὸ τῶν ἁτίων προφητῶν, 
πληγή τις αἰφνίδιος ἐκ τοῦ θεοῦ προσέπεσεν. ὑφ᾽ ἧς ἄφωνός 
τε ἐπὶ τὴν τῆν κατηνέχθη καὶ βασανισθεὶς ἐπὶ συχνὰς ἡμέρας 
ἀπέθανεν, ἀρχιερατεύσας ἔτη τέσσαρα. τελευτήσαντος δὲ 
τούτου τὴν ἀρχιερωσύνην ὁ λαὸς τῷ Ἰούδᾳ δίδωσιν, 
ὃς ἀκούσας περὶ τῆς Ῥωμαίων δυνάμεως, καὶ ὅτι κατα- 
πεπολεμήκασι τήν τε Γαλατίαν καὶ τὴν Ἰβηρίαν καὶ Καρχη- 
δόνα τῆς Λιβύης, καὶ πρὸς τούτοις τὴν ᾿ξλλάδα κεχείρωνται καὶ 
τοὺς βασιλεῖς Περσέα τε καὶ Φίλιππον καὶ τὸν μέγαν ᾿Αντίοχον, 
ἔγνω φιλίαν πρὸς αὐτοὺς ποιήσασθαι. Quodsi verba or- 
dine legimus, Nicanor die 13. Mlar mensis a. a. 3. 151 mo- 
ritur, paullo post. Meinius. pontifex huiusque in loeum Iudas 
suecedit, qui pontifex Maximus ab Iudaeis creatus cum Ko- 
manis foedus componit. Denique mortuus dicitur τὴν àpyi- 
ερωσύνην ἔτος τρίτον κατασχών, (los. XII 11, 2), i. e. 
initio anni aer. Sel. 152, sive Maio fere mense a. a. Chr. n. 
161, ubi velipse tertius pontificatus annus explicari omnino 
non potest. Porro quid idem ille Iosephus A. XX, 10 in re- 
censendis pontificibus de Aleimo?  TTpürroc δὲ ᾿Αντίοχος, ait, 
ὃ προειρημένος καὶ ὁ στρατητὸς αὐτοῦ Λυσίας τὸν Ὀνίαν, ᾧ 
Μενέλαος ἐπίκλην, παύουσι τῆς ἀρχιερωσύνης, ἀνελόντες αὐτὸν 
ἐν Βεροίᾳ, καὶ τὸν παῖδα τῆς διαδοχῆς ἀπελάσαντες καθιστᾶσιν 
Ἰάκιμον ἀρχιερέα, τένους μὲν τοῦ ᾿Ααρῶνος, οὐκ ὄντα δὲ τῆς 
οἰκίας ταύτης. ..... ó δὲ 'óxiuoc ἔτη τρία τὴν ἀρχιερωσύ- 
νὴν κατασχὼν ἐτελεύτησεν. διεδέξατο δὲ οὐδεὶς αὐτόν, 
ἀλλὰ διετέλεσεν ἡ πόλις ἐνιαυτοὺς ἑπτὰ χωρὶς ἀρχιε- 
ρέως οὖσα. πάλιν δὲ οἱ τῶν ᾿Ασαμωναίου (i. e. Mattathiae) 
παίδων ἔκτονοι. τὴν προστασίαν τοῦ ἔθνους πιστευθέντες καὶ 
πολεμήσαντες Μακεδόσιν. Ἰωνάθην ἀρχιερέα καθιστᾶσιν, ὃς 
ἦρξεν ἐνιαυτοὺς ἑπτά. 


la domination romaine en Idée? Bruxellis 1847 I p. 103) Graetzius ΗΠ 
. 461 sqq. et Derenbourg 'essai sur l'histoire et la géographie de la 
alestine' Parisiis 1867 ] p. 439 «qq. 


Haee adversis frontibus inter se pugnare dudum intelle- 
etum est, at ipse error plane inexplieabilis videtur. Attenda- 
mus igitur ad I Mace. libri seriptorem, quem in illorum tem- 
porum rebus unum ab losepho eompilatum esse omnes con- 
sentiunt.) — At planus est consensus idemque narrationis 
decursus, nisi quod nihil ille de Alcimo hae tempestate 
mortuo. Immo nono demum capite vs. 54 Tischend. habemus 
haece: xai ἐν ἔτει τρίτῳ xai πεντηκοστῷ καὶ ἑκατοστῷ μηνὶ τῷ beu- 
τέρῳ (i. e. liar) ἐπέταξεν "Ἄλκιμος καθαιρεῖν τὸ τεῖχος τῆς 
αὐλῆς τῶν ἁγίων τῆς ἐσωτέρας. καὶ καθεῖλε τὰ ἔργα τῶν προ- 
φητῶν καὶ ἐνήρξατο τοῦ καθαιρεῖν. DD. ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνω 
ἐπλήγη Ἄλκιμος καὶ ἐνεποδίσθη τὰ ἔργα αὐτοῦ. καὶ ἀπεφράτη 
τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ παρελύθη, καὶ οὐκ ἐδύνατο ἔτι λαλῆσαι 
λότον καὶ ἐντείλασθαι περὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 50. καὶ ἀπέθανεν 
"Alkiuoc ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ μετὰ βασάνου μεγάλης, i. e. 
ineunte anno aer. Sel. 152, Maio mense anui a. Chr. n. 160, 
post Iudam mortuum (I Maec. 9, 1—22). 

Caussa igitur mortis apud utrumque scriptorem eadem 
est, aumus ab Iosepho aperte confictus. Porro scriptori libri 
Ll Maece. Iudas simplex exercitus dux est, pontifex 
Maximus Iosepho. Haec igitur si tenentur, certius de ipso 
foedere iudieium fieri potest. De «quo scriptor libri 1 Mace. 
haee prodidit, cap. 9, 1 sqq.: xai ἤκουσεν Ἰούδας τὸ ὄνομα 
τῶν Ῥωμαίων ὅτι εἰσὶ δυνατοὶ ἰσχύι καὶ αὐτοὶ εὐδοκοῦσιν ἐν 
πᾶσι τοῖς προστιθεμένοις αὐτοῖς, καὶ ὅσοι ἂν προσέλθωσιν αὐὖ- 
τοῖς ἱστῶσιν αὐτοῖς φιλίαν, 3, καὶ ὅτι εἰσὶ δυνατοὶ ἰσχύι. καὶ 
διηγήσαντο αὐτῷ τοὺς πολέμους αὐτῶν καὶ τὰς ἀνδραγαθίας 
ἃς ποιοῦσιν ἐν τοῖς Γαλάταις, καὶ ὅτι κατεκράτησαν αὐτῶν καὶ 
ἤγαγον αὐτοὺς ὑπὸ qópov..... 12. μετὰ δὲ τῶν φίλων 
αὐτῶν καὶ τῶν ἐπαναπαυομένων αὐτοῖς συνετήρησαν φιλίαν 
καὶ κατεκράτησαν τῶν βασιλειῶν τῶν ἐγγὺς καὶ τῶν μακράν, 
καὶ ὅσοι ἤκουον τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐφοβοῦντο ἀπ᾽ αὐτῶν. 13. ὅσοις 
δ᾽ ἂν βούλωνται βοηθεῖν καὶ βασιλεύειν, βασιλεύουσιν" οὖς δ᾽ ἂν 


ἡ Unns, quod. seii (Geigerus l. à. d. p. 229 etiam alterum. Maec, 
Vibrmn: losepho noturi isique. fuisse dixit, Ceteri non. sime ratione 
aliqua Lewitzius "de. Flavii losephi Hee atqne auetoritate (prog. 
Wegiom. 18215 p. 4 εἰν E videri sibi ον. etiam re» à. Maceabueis 
vont Νεϊοθ εὐ με γιμὴ reges ines seorstun. singulari opere seripsisse 
sdgnilicuv it. 


1 


βούλωνται μεθιστῶσι, καὶ ὑψώθησαν σφόδρα 14. xai ἐν πᾶσι 
τούτοις οὐκ ἐπέθετο οὐδεὶς αὐτῶν διάδημα, καὶ οὐ περιεβάλοντο 
πορφύραν ὥστε ἁδρυνθῆναι ἐν αὐτῇ. καὶ βουλευτήριον ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς, καὶ καθ᾽ ἡμέραν ἐβουλεύοντο τριάκοσιοι καὶ εἴκοσι 
βουλευόμενοι διὰ παντὸς περὶ τοῦ πλήθους τοῦ εὐκοσμεῖν 
αὐτούς. 16. καὶ πιστεύουσιν ἑνὶ ἀνθρώπῳ τὴν ἀρχὴν αὐτῶν 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν καὶ κυριεύειν πάσης τῆς τῆς αὐτῶν, καὶ πάντες 
καὶ οὐκ ἔστι φθόνος οὐδὲ ζῆλος ἐν αὐτοῖς. 


ἀκούουσι τοῦ ἑνός, 


11. καὶ ἐπέλεξεν Ἰού- 
δας τὸν Εὐπόλεμον υἱὸν 
Ἰωάννου τοῦ ᾿Ακκὼς καὶ 
Ἰάσοναυϊὸν Ἐλεαζάρου 
καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
εἰς ἹΡώμην στῆσαι αὐ- 
τοῖς φιλίαν καὶ συμ- 
μαχίαν, 18, καὶ τοῦ 
ἄραι τὸν ζΖυτὸν ἀπ᾽ 
αὐτῶν, ὅτι ἴδον τὴν 
βασιλείαν τῶν ἑἙλλή- 
vuv καταδουλουμένους 
τὸν Ἰσραὴλ δουλεῖαν. 
19. καὶ ἐπορεύθησαν 
εἰς ἹΡώμην, καὶ fj ὁδὸς 
πολλὴ σφόδρα, καὶ εἰσ- 
ἦλθον εἰς τὸ βουλευ- 
τήριον καὶ ἀπεκρίθησαν 
καὶ εἶπον. 90. Ἰούδας 
ὃ Μακκαβαῖος καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ τὸ 
πλῆθος τῶν Ἰουδαίων 
ἀπέστειλαν ἡμᾶς πρὸς 
ὑμᾶς στῆσαι μεθ᾽ ὑμῶν 


Ios A. 1. XII 10, 6 
Bekk. 

πέμψας οὖν elc τὴν 
Ῥώμην τῶν αὑτοῦ φί- 
λων Εὐπόλεμον τὸν 
Ἰωάννου υἱὸν καὶ Ἰά- 
σονα τὸν Ἐλεαζάρου, 
παρεκάλει δι᾽ αὐτῶν 
συμμάχους εἶναι καὶ 
φίλους, καὶ Δημητρίῳ 
γράψαι ὅπως μὴ πολεμῇ 


| τοῖς Ἰουδαίοις. 


ἐλθόντας δὲ εἰς τὴν 
Ῥώμην τοὺς παρὰ τοῦ 
Ἰούδα πρεσβευτὰς ἣ 
σύγκλητος δέχεται, καὶ 
διαλεχθεῖσα περὶ ὧν 
ἐπέμφθησαν τὴν συμ- 
μαχίαν ἐπινεύει. ποιή- 
σασα δὲ περὶ τούτου 
δόγμα τὸ μὲν ἀντίτρα- 


φον εἰς τὴν Ἰουδαίαν 


συμμαχίαν καὶ εἰρήνην, | ἀπέστειλεν, αὐτὸ δ᾽ εἰς 
καὶ γραφῆναι ἡμᾶς συμ- | τὸ Καπιτώλιον eic xaÀ- | Erat autem huiusmodi 


μάχους καὶ 


Vetusta translatio 
Latina Vindel. 1470. 

Mittens romam ami- 
cos suos eupolemum 
filium iohannis et iaso- 
nem eleazari rogabat- 
que per eos romanos 
auxiliatores sibi et 
amicosesse et demetrio 
scribere quatenus non 
confligeret eum iudeis. 


Cunque venissent ro- 
mam legati iude sena- 
tus eos libenter excepit 
et ea que petierunt 
celeriter annuit. Fa- 
ciens ergo ob hoc sena- 
tus consultum exem- 
plumquidem adiudeam 
transmisit ipsum vero 
tabulis ereis scriptum 
in capitolio collocavit. 


φίλους κᾶς ἐγτράψαντες δέλ- ; senatus consultumr de 


ὑμῶν. 2l. xai ἤρεσεν | τοὺς ἀνέθεσαν. ἦν δὲ | auxiliis et de fide circa 
ὁ λόγτοςἐνώπιον αὐτῶν. | τοιοῦτον. 


gentem iudeorum. || 
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22. καὶ τοῦτο τὸ ἀν-. 

τίγραφον τῆς ἐπιστο- 

λῆς fic ἀντέγραψεν ἐπὶ 

δέλτοις χαλκαῖς καὶ 

ἀπέστειλεν εἰς Ἱερου- 

σαλὴμ εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς 

ἐκεῖ μνημόσυνον eipr- : 

vnc καὶ συμμαχίας.᾿ 

93. Καλῶς τένοιτο “δόγμα συγκλήτου 
Ῥωμαίοις καὶ τῷ περὶ συμμαχίας καὶ 
ἔθνει Ἰουδαίων ἐν εὐνοίας τῆς πρὸς τὸ 
τῇ θαλάσσῃ καὶ ἐπὶ ἔθνος τῶν 
τῆς ξηρᾶς εἰς τὸν δαίων. μηδένα 
αἰῶνα xni ῥομφαία τῶν ὑποτεταγμέ- 
καὶ ἐχθρὸς μακρυν- νων Ῥωμαίοις πο- 
θείη ἀπ᾿ αὐτῶν. 24. ἐὰν λεμεῖν τῷ τῶν Ἰου- 
δὲ ἐνστῇ πόλεμος δαίων ἔθνει, μηδὲ 
ἐν Ῥώμῃ προτέρᾳ τοῖς πολεμοῦσι χο- 
ἢ πᾶσι τοῖς συμμά-ἱρηγεῖν ἢ σῖτον ἢ 
χοις αὐτῶν ἐν πάσῃ πλοῖα ἢ χρήματα. 
κυρείᾳ αὐτῶν, ᾿ἐὰν δὲ ἐπίωσί τινες 
25. συμμαχήσει τὸ Ἰουδαίοις, βοηθεῖν 
£0vocrüvlovbaiuv, Ῥωμαίους αὐτοῖς 
ὡς ἂν ὃ καιρὸς ὑπο- xarà τὸ δυνατόν, 
τραφῇ αὐτοῖς καρ- καὶ πάλιν, ἂν τῇ 
δίᾳ πλήρει 30. καὶ Ῥωμαίων ἐπίωσί 
τοῖς πολεμοῦσιν 
οὐ δώσουσιν οὐδὲ τοῖς συμμαχεῖν. 
ἐπαρκέσουσι σῖτον, 

ὅπλα, ἀρτύριον, 

πλοῖα, ὡς ἔδοξε 

Ῥωμαίοις καὶ φυ- 

λάξονται τὰ φυλάγτ- 

ματα αὐτῶν οὐθὲν 


Ἰου- | 


| τινες, Ἰουδαίους αὐ- 


Neminem subiecto- 
rum romanis debellare 
| contra gentem permit- 
timus iudeorumr nec 
| alieui bellanti preben- 
| dum auxilium cense- 
| mustriticum aut naves 
| aut pecunias: et si quis 

contra iudeos  puta- 

verit esse bellandum 
sciat eis nos auxilia 
|prestaturos et rursus 
| si romanorum quilibet 
invaseritterram iudeos 
| eis omnibus modis ob- 
staturos. 


Codicum Vossiani et Leidensis scripturae discrepantia gravior. 
1. δόγμα --- Ἰουδαίων deest in V., ut ead. m. in marg. adscripsit. — 


5. μηδὲν αὐτῶν L. — 8. τῶν in utroque deest, 
— ML. ἄν rivi uterque. — 15, ἐπιβῶσι nterque, — 


— 13. ἐπιβῶσι uterque. 


τὰ αὐτὰ δὲ ἐὰν ἔθνει, 
Ἰουδαίων συμβῆ | 


προτέροις πόλεμος. 


λαβόντες. 91. κατὰ; ᾿ 
Ϊ 


συμμαχήσουσιν οἱ 
Ῥωμαῖοι ἐκ ψυχῆς. ᾿ 
ὡς ἂν αὐτοῖς ὁ και-᾿ 
ρὸς ὑποτραφῇ᾽ 

28. καὶ τοῖς Guuua- | i 
xoüciv οὐ bo8rnce-| 
ται σῖτος, ὅπλα, ἀρ- 
γύριον, πλοῖα, ὡς 
ἔδοξε Ῥώμη καὶ 
φυλάξονται τὰ Qu-| 
λάγτματα αὐτῶν καὶ Ϊ 
οὐ μετὰ δόλου. 

99. κατὰ τοὺς λό- 

τοὺς τούτους ἔστη- 

σαν Ῥωμαῖοι τῷ 

δήμῳ τῶν Ἰουδαίων. 

30. ἐὰν δὲ μετὰ τοὺς [ἂν δέτι πρὸςταύτην 
λόγους τούτους τὴὐνσυμμαχίανθελή- 
βουλεύσωνται οὗ-  σητὸ τῶν Ἰουδαίων 
τοι καὶ οὗτοι προσ- ἔθνος ἢ προσθεῖναι 
θεῖναι ἢ ἀφελεῖν, ἢ ἀφελεῖν. τοῦτο 
ποιήσονται ἐξ αἱρέ- κοινῇ τενέσθαι 


Et si quid de hoc 
pacto gens iudeorum 
voluerit vel addere vel 
auferre communi sen- 
tentia populi romani 
faciendum esse con- 
σεως αὐτῶν, καὶ ὃ  τνώμῃ τοῦ Ofüuou|venit. Seriptum est 
ἐὰν προσθῶσιν ἢ τῶν Ῥωμαίων δ' autem hoesenatuscon- 
ἀφέλωσιν ἔσταικύ- δ᾽ ἂν προστεθῇ,  |sultum per eupolemum 
pia. 31. [καὶ περὶ τῶν [τοῦτ᾽ εἶναι κύριον. iohannis filium et ia- 
κακῶν ὧν ὁ βασιλεὺς [ἐτράφη τὸ δόγμα sonem eleazari sub 
Δημήτριος συντελεῖται ὑπὸ Εὐπολέμου τοῦ principe sacerdotum 
εἰς αὐτοὺς ἐγράψαμεν Ἰωάννου παιδὸς καὶ iuda duce symone fra- 
αὐτῷ λέγοντες Διὰ τί ὑπὸ Ἰάσονος τοῦ tre ipsius. || 
éBápuvac τὸν ζυτόν͵ Ἐλεαζάρου. ἐπὶ | 

1. ἐὰν uterque. — rnc induetum et supraser. t à. in. 1. L. — 4. προσθῆναι 


V. — 6 γινέσθω V. τίγνεσθαι L. — 8. τοῦ Ῥωμαίων L. — 13. xai deest in 
V. — 14. Ἰάσωνος uterque, 
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σου ἐπὶ τοὺς φίλους ἀρχιερέως μὲν τοῦ 
ἡμῶν τοὺς συμμάχους ἔθνους Ἰούδα, στρα- 
Ἰουδαίους; 39, ἐὰν οὖν τητοῦ δὲ ζίμωνος 
ἔτι ἐντύχωσι κατὰ σοῦ. τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ." 
ποιήσομεν αὐτοῖς τὴν 
κρίσιν, καὶ πολεμήσο- 
μέν σε διὰ τῆς θαλάσ-᾿ 
σης καὶ τῆς ξηρᾶς). | 


Haec igitur a scriptore l. [ Maec. et. Iosepho. ita. tra- 
dita ut recte iudicentur, a ratione quae inter utrumque seri- 
ptorem intercedat, progrediendum esse satis adparet. Quae 
comparatio certissime docet de suo ab losepho adiectum esse 
nihil nisi exordium: δόγμα --- Ἰουδαίων a codicis Vossiani 
scriptore recte in marginem relegatum et clausulam: ἐγράφη 
— αὐτοῦ sat infeliciter excogitatam. Etenim ut in hac paul- 
lisper moremur, triplicis ea fraudis manifesta refert vesti- 
gia. Praeterquam enim «quod ludam pontificatu numquam 
functum esse supra vidimus, plane inepta est vivo [uda Si- 
monis στρατητοῦ memoria. Quid enim planius Mattathiae 
moribundi hisce (1 Maec. 2, 65): καὶ ἰδοὺ ζυμεὼν ὁ ἀδελφὸς 
ὑμῶν, οἶδα ὅτι ἀνὴρ βουλῆς ἐστίν, αὐτοῦ ἀκούετε πάσας 
τὰς ἡμέρας, αὐτὸς ὑμῖν ἔσται εἰς πατέρα. GU. καὶ Ἰούδας 
Μακκαβαῖος ἰσχυρὸς δυνάμει ἐκ νεότητος αὐτοῦ, οὗτος ὑμῖν 
ἔσται ἄρχων στρατιᾶς καὶ πολεμήσει πόλεμον λαῶν 
coll. los. XII 6, 23: καὶ Ciuuva μὲν τὸν ἀδελφὸν συνέσει 
προύχοντα πατέρα ἡγεῖσθε, καὶ oic ἂν οὗτος συμβουλεύῃ 
πείθεσθε᾽ Μακκαβαῖον δὲ τῆς στρατιᾶς δι΄ ἀνδρείαν καὶ ἰσχὺν 
στρατητὸν ἕξετε' τὸ τὰρ ἔθνος οὗτος ἐκδικήσει καὶ ἀμυ- 
νεῖται τοὺς πολεμίους. Ne multa, fictus hie στρατηγίας ho- 
nor ad eorum temporum similitudinem est, quibus lonathan 
luit pontifex et Simon, frater eius, στρατηγὸς ab Antiocho 
VI eonstitutus (1 Maec, 11, 59: καὶ Ciuwva τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ κατέστησε στρατητὸν ἀπὸ τῆς κλίμακος Τύρου ἕως 
τῶν ὁρίων Αἰτύπτου, ef. lox. XIII ὅ, 4... Quippe honoris is 
erat titulns, quo summus exercitus provinciae alienius. dux a 
regibus Syriae condecorari solebat, (cf. Starkius 'Gaza' 
p. 461 sqq), sieuti ipsi lonathani antea Alexander Balas 
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concesserat, (I Mace. 10, 62: καὶ ἐδόξασεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 
καὶ ἔγραψεν αὐτὸν τῶν πρώτων φίλων καὶ ἔθετο αὐτὸν στρα- 
τηγὸν καὶ μεριδάρχην), eum ab Iudaeis statim post Iudae mor- 
tem στρατηγὸς ἀποδείκνυται (los, NIIT 1, 1. Denique. in 
priore elausulue parte. confingenda (ἐγράφη τὸ δόγμα ὑπὸ 
Εὐπολέμου τοῦ Ἰωάννου παιδὸς καὶ ὑπὸ Ἰάσονος τοῦ Ἐλεαζά- 
qou) losepho is Romanorum mos in mente fuisse videtur, 
quo legatorum externae civitatis nomina in imo Sceto per- 
seribi solebant, ef. NIV 10, 10: οἱ δὲ πρεσβεύοντες παρ᾽ 
Ὑρκανοῦ τοῦ ἀρχιερέως ἦσαν οὗτοι. Λυσίμαχος Tlaucaviou 
κτέ. Ut ἐτράφη illud inticetissime adiectum sit, quasi ipsi 
Iudaeorum legati Seti perseribendi laborem in se receperint. 

lam igitur eiectis istis losephi interpolamentis!) cetera 
ud unius seriptori« 1.1 Mace, verba. ab illo esse conformata, 
emendata), breviuta. patet?). 

Quod ipsum colloeationis quoque congruentia confir- 
matur, eum ex utriusque. scriptoris mente legatio illa ab Iuda 
missa sit sive exeunte a. aer. Sel 151 sive ineunte 152 re- 
znante Demetrio, quanquam ludas ipse eventum non vidit. 
Quanta autem losephi in compilando uno 1. L Maec. scri- 
ptore fuerit caecitas ae qnam mon in hae quidem Archaeo- 
logiae parte alios anctores habuerit, lueulentissimum doeu- 
mentum ipse servavit B. i. 1 1, 4: ὃ bé (οὐδὲ τὰρ ἠρεμή- 
σειν ᾿Αντίοχον ὑπελάμβανε) τάς τε ἐπιχωρίους συνεκρότει 


ἡ; Consimilem plane. fraudem losephns conmisit in Arei, Spartiata- 

rum regis, ad Oniam, Indaeormm: pontificem epistula, A. NIE 4, 10, ubi 
vun cetera omnia zd verba. seriptoris ἢ. | Macc, 12, 20 κα conforma- 
ret, de. «no addidit: AnuoréAnc ὁ φέρων τὰ γράμματα διαπέμπει τὰς 
ἐπιστολάς. τὰ τετραμμένα ἐστὶ τετράγωνα, ἡ σφραγίς ἐστιν ἀετὸς bpa- 
xovroc ἐπειλημμένος, et quidem sat. inepte: ef, Grimmins ad 1, 1 Macc, 
n 157, 
i *) Nolo sane post interpretes. ridienlos errores primo capite octavo 
voacervatos exagitare, praesertim: eum losephus. ipse plurimos. tacite 
emendarit ant silentio. praeterierit, — Id. vero ad ineam. rem imagis. per 
tinet, «quod libri« ex Froelichii et. Wernsdorliorum: controversia. natis 
iet. Grimmius prooem, 1, 1 Maec, p. NVi uti inihi licuit. ceteris omni 
bus, non lieuit Gottliebii Wernslortii *eommentatione hist.-erit, de fide 
libror, Macenb,! ed, Vratislay, 1743. 

^j Meecte igitur Eyngzerus "études historiques snr. lex traités. pullies 
chez les Grees et chez les. lomaius (Parisiis 1866 p. 155 adn. ΤΊ omnino 
distinguit "deux textes différents, l'un plus original, à «ce «u' il 
semble dans le livre des Macehabées, l'autre plus elégant et. plus ar- 
range, dans losephe." 
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δυνάμεις, καὶ πρὸς Ρωμαίους πρῶτος ἐποιήσατο φιλίαν, καὶ 
τὸν Ἐπιφανῆ πάλιν εἰς τὴν χώραν εἰσβαλόντα μετὰ καρτερᾶς 
πληγῆς ἀνέστειλεν, ut Epiphanis temporibus foedus illud, 
si dis placet, sit compositum. Quamquam haec verbu parum 
fidei habent, eum "in initio huius operis losephus (quod in 
prooemio videtur innuere) gestarum rerum compendia ne- 
glecto ordine sectetur" (v. Aldrichius in Cardwelli belli Iudaici 
editione Oxoniensi 18237, I p. 402), omneque illud prooemium 
ante Antiquitates seriptum cuiusvis generis peccatis mirum 
quantum scateat (cf. Freudenthalius l. s. s. p. 81 sqq.). 

Quodsi iam manet omnem illius sive ἐπιστολῆς sive 
δόγματος fidem pendere ex scriptoris libri I Macc. testimonio, 
fraudulenter utique Iosephus verba sua ita conformavit, quasi 
ipse Sctum legitimis formulis conceptum publiceque, uti mos 
Romanorum erat, in ahenea tabula in Capitolio propositum!) 
suis oculis vidisset. (ποιήσασα bé περὶ τούτου δόγμα τὸ μὲν 
ἀντίγραφον εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἀπέστειλεν, αὐτὸ δ᾽ εἰς τὸ Κα- 
πιτώλιον εἰς χαλκᾶς ἐγγράψαντες δέλτους ἀνέθεσαν. ἦν δὲ 
τοιοῦτον). Quid enim obstabat, ne, ut in genuinis Sctis 
fecit, integra verba transscriberet? At, inquiunt, "Iosephus 
non ipsas decreti formulas, quibus conceptum erat, attulit, 
sed tantum eius sensum praecipuaque capita' (v. Krebsius 'decr. 
Roman. Lips. 1168 p. 15). Sane videtur hoe aliquid esse, 
eum ne cetera quidem Seta et ab losepho et ab aliis scri- 
ptoribus relata legitimas formulas omues referant?) Verum 
enim vero nullum, quod sciam, reperietur, in quo non sit 
notatum sive nomen eius, qui senatum consuluerit, sive lo- 
eus, quo senatus convenerit, sive dies, quo res acta sit. Ut 
αὐτοψία credi omnino non possit. 

Hine igitur ut ad seriptorem libri I Macc. revertamur, 
quaerendum ante ommia videtur, unde is sua hauserit, Quae 
difficillima quaestio est. Nam nec de translationis (v. infra) 
Graecae tempore quiequam. constat?) nec explorari iam posse 


*j C£. Mommsenns ann, dell' instit. areh. 1858 p. 198 sq, cuius 
disputationis epitomen postea proposuit in C, L L. 1 p. 112. 
Ἢ Recte de hac re iudicavit Aem. Huehneris in Fleckeiseni annal. 
supplem. HI p. 572 «49. ᾿ - : 
^» Qui nuperrime de hac dixit, Carolus Ehrtius "Abfassungszeit und 
Abschluss des Pesalters zur. Prüfung der Frage nach. Makkabüerpsalmen 
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videtur, num priorum pontificum res gestae annalibus sint 
perscriptae (v. Grimmius prooem. p. XXII sq), quamquam de 
fontibus litteratis dubitationem esse vix posse vere monuit 
Th. Noeldekius 'die alttestamentl. Litteratur' (Lips. 1868) 
p. 67. Porro ipsum ἐπιστολῆς argumentum per se nihil habet, 
quod a Romanorum more abhorreat, immo insunt quaedam, 
quae vel solitarum. formularum sollemnitatem referant. Quae 
fingi eum vix potuerint ab homine praesertim rerum Ro- 
manarum tam imperito, sane, quid toto hoc loco facias, 
negre reperies. Nisi forte Graetzio credes omnem huius 
legationis memoriam plane tollenti (p. 500 sqq.), quae tamen 
ratio parum rationis habere videtur. Etenim Eupolemum ali- 
quando Romam missum esse vel alterius l. Macc. — scriptori 
innotuerat haec narranti 4, 11 de lasone: xai τὰ κείμενα τοῖς 
Ἰουδαίοις φιλάνθρωπα βασιλικὰ διὰ Ἰωάννου τοῦ πατρὸς 
Εὐπολέμου, τοῦ ποιησαμένου τὴν πρεσβείαν ὑπὲρ 
φιλίας καὶ συμμαχίας πρὸς τοὺς 'Puuaiouc, tenen- 
dumque est illum non pendere e primi libri scriptore. ΑἹ- 
tera autem ex parte si ludaeis revera illo tempore aequum 
foedus a senatu concessum fuisset, qui fieri potuit, ut Syriae 
reges non cessarent foederatos p. I. impune vexare atque 
laedere? 

Ergo, ut iam finem disputandi faciam, non ego is sum, 
qui legatos ab Iuda foederis petendi caussa Romam mitti 
potuisse negem. Quibus precibus senatus ita adnuisse vi- 
detur, ut legatis benigne responderet vel adeo auxilium, si 
res tempusque ferret, promitteret, i. e. ut amicitiam, non 
aequum foedus cum illis componeret!. Denique hane ipsam 


historisch-kritisch untersucht' Lips. 1869 p. ?4 coll. p. 130 sqq. librum 
hebraicum vel regnante ipso lohanne Hyrcano vel exeunte altero a. 
Chr. n. saeculo scriptum esse cum Bertheauo, Weltio, Scholzio, Keilio 
contra Grimmium p. XXIV sqq. statuit paulloque post subsecutam esse 
translationem Graecam. 

Ὁ Aequum foedus sine ulla dubitatione probaverunt Salvador 1. s. 
*, I p. 76 sqq. cum Ewaldio hist. pop. lud. IV? (Gottingae 1864) 
p. 420 et, quod gravius est. Aem. Kuhnius 'die staedtische und buerger- 
liche Verfassung des Roemischen Reichs bis auf die Zeiten lustinians" 
vol. II (Lips. 1865) p. 15. At tum omnino necessarium fuisset. ut Iu- 
daei «ui iuris essent nec vero regibus Syriae parerent, cum, ut Momm- 
*eni 'roem. Forsch.' I p. 333 verbis utar zwischen zwei Gemeinden ein 
Gast. und Freundschaftsvertrag nur dann moeglich ist, wenn beide 
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suam sententiam per litteras a legatis deferendas cum illis 
conmunieare potuit, quae indefinite admodum conceptae a 
scriptore 1. 1 M. ita conformatae sunt, ut nune sane φιλίαν 
καὶ συμμαχίαν innuant, cum primitus nihil spectarent nisi 
simplicem φιλίαν. Plane vero mittendus est, Eusebius II p. 243 
Auch, II p. 126 Seh., et ipse sua ex Iosepho mutuatus. 

Quodsi ludas speraverat populum suum a ltomanis sa- 
lis auxilii habiturum, Iudaei de ea spe mox deiecti sunt!) 
Bacchides enim. cum Alcimo a Demetrio denuo missus Iuda 
fortissime pugnantem occidit, Iudaeos crudeliter vexat, Iona- 
tham ducem belli ab illis constitutum trans TIordanum re- 
pellit, denique multa oppida munitionibus praesidiisque fir- 
mat. Regressus deinde inm Syriam revocatur duobus annis 
post ab Ionathae adversariis, at tum frustra omnia moli- 
tus tandem eum illo paciscitur. 

Meliora inde inseeuta sunt tempora, cum Ionathan 
Alexandro Bala, qui Antiochi Epiphanis filius ferebatur, con- 
tra. Demetrium a finitimis regibus subornato, summis ab utro- 
que praemiis ad societatem belli invitatus illins partes se- 
queretnr, pontifieatu ornaretur, occisoque Demetrio omnis 
generis honoribus ab Alexandro adficeretur. Nec deterior 
eius sub Demetrio IT, Demetrii I £, Deo, Philadelpho, Nica- 
tore, qui Ptolemaei Philometoris auxilio Balam anno aer. 
Mel 167 regno privarat, condicio erat, eum et pontificatus 
et nonnulli alii honores iam a Demetrio 1 oblati confirma- 
rentur. Paullo post, Antiocho VI, Balae f, a Diodoto 


selbstaendig sind.' Penes senatum igitur eum esset, ntrum ludaeos 
sui juris esse eredere vellet. neene, amicitia, non foedere quo illi pro- 
pter Romanorum aversum à. Demetrio animum. Polyb, NXXI, 12, 20; 
XXXI. 4. 6; 72 fortasse. speraverant, concessa nec liberos eos tum 
quidem «ili videri «atis eignificavit et in. posterum. aliter. decernendi 
potestatem sibi reservavit, Simplex autem amicitia defendendi neces. 
sitatem non habebat, ef. v. e. Appian. Celt. 13: ἐποιοῦντο οἱ 'Pu- 
μαῖοι ξένους, oic ἐδίδοσαν uév εἶναι φίλους, ἀνάγκη δ᾽ οὐκ ἐπὴν dc φί- 
λοις ἐπαμύνειν. 

*y Omnino Maeccabaeis vitio postea. datum est, quod Romanorum 
amicitiam appetiissent: cf. Naradius amifecinmenli. Zeitgesch.' vol. Led. 
I (Heidelbergae 1868 p. τῶι, Ad. ludaeorum antem de Romanis opina- 
tiones illustrandas. adprinie: accommodati sunt. versus. Sibyllini ΠῚ 175 
sqq. utpote qui paullo post annum a. Chr, n. 170. conseripti. videan- 
τὰν: οὐ, Alexandre orae. Sibyl vol db (Purisiis 0856) p. 615 sqq. ct 
Friedliebius prooem. ed. Lips. (1852) p. XXIX. 
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'Tryphone ex Arabia protraeto lonathan a Demetrio, ut ex 
arce Hierosolymitana ceterisque castellis praesidia deduceret, 
precatus, postquam praesentem regis ab Antiochenis obsessi 
ealamitatem primum sublevare iussus est, mandati cum fide 
effecti adeo gratiam. nullam a Demetrio iniit, ut nee pro- 
missum ullum ratum esset et ipse insuper contumeliose ab 
ilo tractaretur. Tusta igitur ira commotus Antiochi caussae 
favet, confirmato pontificatu Coelesyriae urbes Antiocho 
conciliat, denique Demetrii duces in Asor planitie in fugam 
vertit, Betheura a Simone fratre interim expugnata praesidio- 
que Tudaico firmata, 

Tnde Hierosolyma reversus (I Macc. 12, 1) εἶδεν Ἰωνά- 
θαν ὅτι ὃ καιρὸς αὐτῷ συνερτεῖ, xai ἐπέλεξεν ἄνδρας xai ἀπέ- 
στειλεν εἰς Ρώμην στῆσαι καὶ ἀνανεώσασθαι τὴν πρὸς αὐτοὺς 
φιλίαν. 2. καὶ πρὸς (παρτιάτας καὶ τόπους ἑτέρους ἀπέστει- 
Aev ἐπιστολὰς κατὰ τὰ αὐτά. 3. καὶ ἐπορεύθησαν εἰς Ρώμην 
καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸ βουλευτήριον καὶ εἶπον Ἰωνάθαν ὁ ἀρχιε- 
ρεὺς καὶ τὸ ἔθνος τῶν Ἰουδαίων ἀπέστειλεν ἡμᾶς ἀνανειίσα- 
σθαι τὴν φιλίαν αὐτοῖς καὶ τὴν συμμαχίαν κατὰ τὸ πρότερον. 
4. καὶ ἔδωκαν ἐπιστολὰς αὐτοῖς πρὸς αὐτοὺς κατὰ τόπον, ὅπως 
προπέμπωσιν αὐτοὺς εἰς τῆν Ἰούδα μετ᾽ εἰρήνης. Quae sie 
conformavit Tosephus XIII 5, 8: ὁρῶν δ᾽ ὅτι πάντ᾽ αὐτῷ 
κατὰ νοῦν προνοίᾳ θεοῦ χωρεῖ, πρὸς 'Puuaiouc πρεσβευτὰς 
ἀπέστειλεν ἀνανεώσασθαι βουλόμενος τὴν τενομένην τῷ ἔθνει 
πρὸς αὐτοὺς ἔμπροσθεν φιλίαν. τοῖς δ᾽ αὐτοῖς (ita recte cod. 
L. vulgo αὐτοῦ) πρεσβευταῖς ἐπέστειλεν ἀπὸ τῆς ιώμης 
ἀναστρέφουσι πρὸς τοὺς Cmapriárac ἀφικέσθαι καὶ τὴν πρὸς 
αὐτοὺς ὑποινῆσαι φιλίαν καὶ συγτένειαν. οἱ δὲ ὡς ἦλθον εἰς 
τὴν Ρώμην. παρελθόντες eic τὴν βουλὴν αὐτῶν καὶ τὰ παρὰ 
Ἰωνάθου τοῦ ἀρχιερέιωυς εἰπόντες, ὡς πέμψειεν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν 
τῆς συμμαχίας βεβαίωσιν. τῆς βουλῆς ἐπικυριωσάσης τὰ mpóre- 
pov αὐτῇ περὶ τῆς Ἰουδαίων φιλίας ἐγνωσμένα, καὶ δούσης 
ἐπιστολὰς πρὸς ἅπαντας τοὺς βασιλεῖς τῆς ᾿Ασίας καὶ Εὐρώπης 
καὶ τῶν πόλεων ἄρχοντας αὐτοῖς κομίζειν, ὅπως ἀσφαλοῦς τῆς 
εἰς τὴν οἰκείαν κομιδῆς δι᾽ αὐτῶν τύχωσιν, ἀναστρέφοντες εἰς 
τὴν Cmáprnv παρετένοντο, καὶ τὰς ἐπιστολὰς ἃς ἔλαβον παρὰ 
Ἰωνάθου αὐτοῖς ἀπέδοσαν κτέ. 

Duplicem igitur hane legationem obiisse dieuntur I M. 
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12, 16. Numenius Antiochi f. et Antipater Iasonis f, quae- 
rendumque iam et de tempore et de fide. Quod utrumque 
ex libro I Macc. eruendum esse statim adparet, cum Iosephus 
fidelissime illi verbis tenus adhaeserit. Quo gratius accidit 
eiusdem Iosephi testimonium hoce ante Antiquitates seri- 
ptum in B. i. 12, 1: διαδεξάμενος δὲ τοῦτον (Ἰούδαν) ὁ ἀδελ- 
φὸς Ἰωνάθης τά τε ἄλλα πρὸς τοὺς ἐπιχωρίους διὰ φυλακῆς 
ἦγεν ἑαυτόν, καὶ τῇ πρὸς Ῥωμαίους φιλίᾳ τὴν ἀρχὴν 
ἐκρατύνατο, πρός τε τὸν ᾿Αντίοχον παῖδα διαλλατὰς ἐποιή- 
σατο, ubi ne articuli quidem vis (τῇ φιλίᾳ) neglegenda vide- 
tur. Ut Romana quidem legatio quamvis breviter sineque 
ulla temporis significatione memorata et hoc Iosephi et illo 
seriptoris l. I Macc. testimonio aliquantum firmetur. 

Quodsi iam ipsam rerum seriem ac decursum sequimur, 
ut legationem illam anno aer. Sel. 168 i. e. anno a. Chr. n. 
inde a Martio m. 145 — 144 tribuamus, adeo omnia suadere 
videntur, ut operosa demonstratione supersedere possimus. 
Fuit autem, ut vidimus, adinodum splendida illo quidem tem- 
pore lonathae  eondicio, utpote qui et novo Syriae regi 
gratus acceptusque esset et suo populo carissimus. Porro 
ludae, qui Romani commercii primus auctor fuerat, non so- 
lum par ille, sed adiuncto pontificatu eoque a Syrorum rege 
confirmato sine dubio maior. Ut dubitatione omni vacet, 
quod Iudae licuerit, id non minus legitimo eius successori 
licuisse. Quid igitur obstiterit, quin reapse Ionathan Romam 
miserit, qui fidelem suum atque amicum erga p. R. 
animum declararent, haud facile, credo, dixeris. Nimi- 
rum aequum foedus renovari non potuit, quippe quod om- 
nino nondum factum esset. 

Benigne igitur senatus legatos Iudaeorum excepit beni- 
gneque dimisit litteris insuperitineris securitatem praestanti- 
bus de more datis. 

Quae ita accidisse id quoque documento est, quod reges 
Syriae promissa illa Ionathae data non magis curabant 
quam quae Iudas impetraverat. Contra simulae Simoni, ut 
mos demonstrabitur, aequum foedus a senatu concessum 
est, tota res subito commutatur. Cavent reges Syrige, ne 
nimis illos laedant nec victis nimis dura imperant; que- 
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runtur Iudaei apud Romanos iniuriasque παρὰ τὸ τῆς συγ- 
xMjrov δόγμα factas ostendunt (Ios. XIII 9, 2). Denique ex 
ipso Seto in Simonis gratiam facto tum. demum senatum 
φιλίαν xai χάριτας πρὸς αὐτοὺς συνθέσθαι patet, accepto 
clipeo συμβόλῳ τῆς συμμαχίας. Quodsi ibi legati venisse 
dieuntur ἀνανεούμενοι τὰς mpoümnpruévac πρὸς Ῥωμαίους 
χάριτας καὶ τὴν φιλίαν, id ipsum nostram de Iuda et Iona- 
tha sententiam magno opere confirmat. Quippe Simonis 
demum temporibus ludaei sui iuris facti erant. 

Quodsi in amicitiae illius renovatione, quae sane Scto 
non indigebat, tam breves sunt scriptor 1.1 Maec. fidelisque 
ussecla losephus, iustissimaum illa ipsa brevitas et excusati- 
onem habet et magnam, nisi fallor, toti rei fidem facit. Quam 
ipsam etiam Numenii legati nomen auget, ut qui quinque 
fere anis post a Simone item. Romam missus. dicatnr, no- 
ius scilicet, senatui. 

Quae omnia eum ita se habeant, vix, opinor, Graetzio 
(ls. d. p. 502 sqq.) eredemus. etiam. Ionathae. eum. ltoma- 
nis eomnmercium plane abolenti, maxime propter fabulosam 
illam. fietieiamque Spartanam . legationem, quam a Romana di- 
velli posse negavit. In quo tamen ille haud. dubie lapsus 
est. Nolo equidem hominum doctorum de ista ludaeorum et 
Spartiutarum. eognatione. atque commercio sententias hoe loco 
repetere atque examinare') emm vix quisquam de cognatione 
hodie serio eogitet: at inde nihil ad utramque legatio- 
nem consequitur. 

Quamquam mue ego quidem alteri legationi multum fidei 
haberi velim, cum epistula quidem ab Ionatha Spartam 
missa plane insnlsa sit alienaque ab illorum temporum con- 
dicione. — Sit igitur altera narrationis pars fieticiu: num 
ideo etiam Romana. legatio et aliunde. firmata et perse neu- 


* Ut panea saltem. commemorem, sobriae. admodnm. cognituque 
dignae Pahneri ^de epistolarmn, «quas Spartani atque ludaei invicem 
sibi misisse itur, veritate! (Darmstadii 1828). et Grimimii (p. 157 
χης sunt dispntationes, quam laudem non item tribnerim Geigero l. «. d. 
p. 308. Plane autem incredibilia molitus est Hitzigius "Zeitschr. d. 
sleutsehen: morgenl, Ges.! t. IN. p. $21 — 737, Lyciorum nescio quam Spaur- 
tam commentus, cuius nondum enu poenitut in Hist, pop. [ud. p. 345 
sq. Alia quaedam v. apud [. 6. Muellerum 'die Semiten' (Gothae 
1872) p. 101, 
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liquam incredibilis, ipsa quoque in hoe suspitionis consor- 
tium vocanda est? Quid enim? eum de vera legatione tam 
pauen rerumque condicioni tam accommodata, de ficticia tam 
multa ipsaeque adeo litterae publicae referantur, nonne id 
ipsum indicio est genuinam esse tenuem illam paeneque ob- 
litteratam memoriam, suppositiciam alteram omni fabellarum 
genere exornatam? 

Iam Ionathan, si scriptorem 1. I Macc. sequimur, missis 
legatis ilis multas praeclarasque res gessit cum Demetrii 
ducibus belligerans. Interea Simon frater (I Maec. 12, 33) 
ἐξῆλθε καὶ διώδευσεν ἕως ᾿Ασκάλωνος xai τῶν πλησίον ὀχυ- 
ρωμάτων, καὶ ἐξέκλινεν εἰς Ἰόπην ") καὶ προκατελάβετο αὐτήν. 
3M. ἤκουσε fàp ὅτι βούλονται τὸ ὀχύρωμα παραδοῦναι τοῖς 
παρὰ Δημητρίου, καὶ ἔθετο ἐκεῖ φρουρὰν ὅπως φυλάσσωσιν 
αὐτήν"), cf. Ios. XII 5, 10. Reversus deinde Ionathan vs. 
35: ἐξεκκλησίασε τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ λαοῦ καὶ ἐβουλεύσατο 
μετ᾽ αὐτῶν τοῦ οἰκοδομῆσαι ὀχυρώματα ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, 30. 
καὶ προσυψῶσαι τὰ τείχη Ἱερουσαλὴμ καὶ ὑψῶσαι ὕψος μέγα 
ἀνὰ μέσον τῆς ἄκρας καὶ τῆς πόλεως εἰς τὸ διαχωρίζειν αὐτὴν 
τῆς πόλεως, ἵνα ἦ αὕτη κατὰ μόνας, ὅπως μήτε ἀτοράζωσι 
μήτε πωλῶσι xr&, qnae vix immutata losephus transscripsit. 
At hine incipit narrationis discrepantia maxima eaque non 
tam in rerum relatione quam in temporum totiusque dispo- 


*j De nominis huius seriptura postquam ipse diu dubius haesi, 
nune ita mihi videtur irse, i Simplex m et o πὲ scribatur, cuim 
»uadeant ex Graecis et lexicographi: Etymol. Gud. p. 280 (cf. Zonar, 
^. vot "lómn, δι᾽ ἑνὸς m καὶ διὰ τοῦ 1, un quo ineptam Suidae distin- 
ctionem: -— ὄνομα κύριον. Ἰόππη bé ὄνομα τόπου merito explosit 
Bernhardyus 1 p. 1003, et poetae: bteph. Byz. s. v. Adpoc: 

Aupóc τ᾽ ἀγχίαλος τ᾽ Ἰόπη προύχουσα θαλάσσης, icf. Dionys. Perieg, 
910), solum hoe eertum est fundamentum, cui tuto insistere po««is, 
Nam nec ex inscriptionum cuneatarum Assyriarum Yaappn (v. Schraderus 
"die Keilinschrr. ας d, alte Test.' |Gissae 1872) p. 79 nec ex Phoenicum ^£* 
in Exhmunazaris titulo sepule rali VILE 1, ad quem uberius de nomine coin- 
mentatus ext Schlottmannus "die Inschrift Eshsusannt Koenig der Sido- 
nier? (Halis 18658; p. 150 και, nec ex Syrorum loopi (luupi) nee ex Hebraeo- 
rum. ^E? vel N?Z7 certi quicquam effici potest, itemque omni ratione -— 
tutum est LXX interpretum Ἰώππη, pro quo lim pe ris exspectabas. 
omni ex parte Moversio adstipulandum videatur unam 'lómm sera 
ram veram esse censenti Phoenieum vol. [f, 2 p. 176 adn. 73, pro- 
latam eam etiam Fritzsehio in Scehenkelii lexico biblico t. ΠῚ p. 376. 

Ὁ Mirum quod seriptor l. I Maec, «qui captam a Lonatha iam 
multo ante lopen. memorarat. 10, 76, cf. los. XIII 4, 4, de amissione 
nusquam. verbum addidit. 
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sitionis ratione posita. Ad «quam, qui neutrius scriptoris, 
sed veritatis sit studiosus, quam potest accuratissime atten- 
dat oportet, ne ab initio statim ommis quaerendi labor in 
eassum fiat. Seilicet hine pendent primi Seti in Simonis 
gratiam facti tempora iudicatioque omnis commercii publici, 
quod Romanos inter et Iudaeos ad Caesarem usque obtinuit. 

Ineipiendum autem hic quoque videtur ab ea, quae in 
libro I Mace. est, narratione. Expositis igitur lonathae et 
Simonis praeclare factis transitur vs. 39 ad Tryphonem, qui 
regnandi cupidine captus unum lonatham impedimento sibi 
esse intellexerit, ne Antiocho puerulo sublato voti compos 
fieret. Dolo igitur pollicitationibusque — vi enim nihil contra 
Ionatham magno exereitu stipatum potuit — effecit, ut maxima 
copiarum parte dimissa ille cum mille militibus Ptolemaidem 
veniret, ubi statim comprehensus est comitibus omnibus inter- 
fectis. Quo audito cum Iudaei maximo timore perculsi essent, 
Simon fervida oratione animos eorum erigit bellique dux con- 
stituitur (13,1 sqq.) Interea Tryphon cum magno exercitu 
adventat Ionatham vinctum secum ducens, quem redimere 
Simon frustra conatus tamen, ne Hierosolyma Syri pervenirent, 
praecluso montium aditu prohibuit. Itaque Tryphon cum nihil 
perfici posse intellexisset, regressus est lonatha inter viam 
ad Bascamam trucidato. Deinde vs. 31: ἐπορεύετο δόλῳ μετὰ 
'Avrióxou τοῦ βασιλέως τοῦ νεωτέρου xal ἀπέκτεινεν αὐτόν, 
32. καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ καὶ περιέθετο διάδημα τῆς 
᾿Ασίας καὶ ἐποίησε πλητὴν μετάλην ἐπὶ τῆς τῆς. Interim Simon 
castellis Iudaeae munitis eum Demetrio II legitimo rege Try- 
phonisque adversario acerrimo in gratiam redit, a quo om- 
nium rerum immunitatem, simulque ut, quae antea 
concessa erant, rata essent, impetravit. Vs. 34: καὶ 
ἐπέλεξε Σίμων ἄνδρας καὶ ἀπέστειλε πρὸς Δημήτριον τὸν 
βασιλέα τοῦ ποιῆσαι ἄφεσιν τῇ χιύρᾳ, ὅτι πᾶσαι αἱ πράξεις 
Τρύφωνος ἦσαν ἁρπαταί. 35. καὶ ἀπέστειλεν αὐτῶ Δημήτριος 
ὁ βασιλεὺς κατὰ τοὺς λότους τούτους καὶ ἀπεκρίθη αὐτῶ xai 
ἔτραψεν αὐτῷ ἐπιστολὴν τοιαύτην 530. Βασιλεὺς Δημήτριος 
Σίμωνι ἀρχιερεῖ καὶ φίλω βασιλέων καὶ πρεσβυτέροις καὶ 
ἔθνει Ἰουδαίων χαίρειν. 7. τὸν στέφανον τὸν χρυσοῦν καὶ 
τὴν βαΐνην ἣν ἀπεστείλατε κεκομίσμεθα καὶ ἕτοιμοί ἐσμεν τοῦ 
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ποιεῖν ὑμῖν εἰρήνην μεγάλην καὶ τράφειν τοῖς ἐπὶ τῶν χρειῶν 
τοῦ ἀφιέναι ὑμῖν ἀφέματα. 238. καὶ ὅσα ἑστήκαμεν πρὸς 
ὑμᾶς ἕστηκε καὶ τὰ ὀχυρώματα ἃ ὠκοδομήκατε ὑπαρ- 
χέτω ὑμῖν. 29. ἀφίεμεν δὲ ἀγνοήματα καὶ τὰ ἁμαρτήματα 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. καὶ τὸν στέφανον ὃν ὠφείλετε. καὶ 
εἴ τι ἄλλο ἐτελωνεῖτο ἐν Ἱερουσαλήμ, μηκέτι τελωνείσθιυ. 44), καὶ 
εἴ τινες ἐπιτήδειοι ὑμῶν τραφῆναι εἰς τοὺς περὶ ἡμᾶς, ἐγτραφέ- 
σθωσαν, καὶ τινέσθω ἀνὰ μέσον ἡμῶν εἰρήνη. — 4l. ἔτους 
ἑβδομηκοστοῦ καὶ ἑκατοστοῦ i. e. ineunte fere anno a. 
Chr. n. 142 ἤρθη ὁ ζυγὸς τῶν ἐθνῶν ἀπὸ τοῦ 'lapan. 
42. καὶ ἤρξατο ó λαὸς Ἰσραὴλ γράφειν ἐν ταῖς συγγραφαῖς καὶ 
συναλλάγμασιν ἔτους πρώτου ἐπὶ Σίμωνος ἀρχιερέως μεγάλου 
καὶ στρατητοῦ καὶ ἡγουμένου Ἰουδαίων. 4). ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις παρενέβαλε Σίμων ἐπὶ Γάζαρα (perperam codd. 
Γάζαν. v. Grimmius ad h. l. οὐ Starkius 1. s. d. p. 497 sqq.) 
Pet καὶ κατελάβετο...... 40. oi δὲ ἐκ τῆς ἄκρας ἐν 
“Ἱερουσαλὴμ ἐκωλύοντο ἐκπορεύεσθαι καὶ εἰσπορεύεσθαι εἰς 
τὴν χιώραν καὶ ἀτοράζειν καὶ πωλεῖν καὶ ἐπείνασαν σφόδρα 
καὶ ἀπώλοντο ἐξ αὐτῶν ἱκανοὶ τῷ λιμῷ. δῦ, καὶ ἐβόησαν πρὸς 
Σίμωνα δεξιὰς λαβεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς 
ἐκεῖθεν καὶ ἐκαθάρισε τὴν ἄκραν ἀπὸ τῶν μιασμάτων. 2l. καὶ 
εἰσῆλθεν εἰς αὐτὴν τῇ τρίτη καὶ εἰκάδι τοῦ δευτέρου μηνὸς 
ἔτους ἑνὸς καὶ ἑβδομηκοστοῦ καὶ ἑκατοστοῦ κτέ,, i. e. 
Maio s, liar mense anni a. Chr. n. 142.) Quae Simonis gesta 
eap. ΤῈ excipit narratio de Demetrio a. aer. S. 142 a Par- 
this capto: 1. xai ἐν ἔτει beurépu xai ἑβδομηκοστῷ xai ἑκατοστῷ 
συνήγαγε Δημήτριος ὁ βασιλεὺς τὰς δυνάμεις αὐτοῦ καὶ émo- 
ρεύθη εἰς Μήδειαν τοῦ ἐπισπάσασθαι βοήθειαν αὐτῷ ὅπως 
πολεμήσῃ τὸν Τρύφωνα, 9. καὶ ἤκουσεν ᾿Αρσάκης ὁ βασιλεὺς 
τῆς TTepaíboc καὶ Μηδείας ὅτι ἦλθε Δημήτριος εἰς τὰ ὅρια 
αὐτοῦ καὶ ἀπέστειλεν ἕνα τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ συλλαβεῖν αὐτὸν 
ζῶντα. 3. καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐπάταξε τὴν παρεμβολὴν Δημητρίου 
καὶ συνέλαβεν αὐτὸν καὶ ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς ᾿Αρσάκην. καὶ 
ἔθετο αὐτὸν ἐν φυλακῇ. (Quae verba quamvis obseure  eon- 


τ Megillat "l'a'anit 1l, 3: ^22 ΡΣ (i e. 777N) 93 ΟΝ ΩΣ Ta223 
TOR owTzm bos 'eigesino tertio die illius (mensis liur) exierunt 
filii areis ex. Hierosolymis; 
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cepta rerumque veritati repugnantia expeditionis illius bre- 
vitatem tantam innuere videntur, ut ex ipsius scriptoris 
mente ilum ipso anno aer, Sel 142 captum crediderim. 

Laetior interim ludaeorum fortuna erat. Quippe Simon 
vs. ἢ, μετὰ πάσης τῆς δόξης αὐτοῦ ἔλαβε τὴν 'lómnv εἰς 
λιμένα (i e. cepit portumque ibi exstruxit) . . . . 6. καὶ 
ἐπλάτυνε τὰ ὅρια τῷ ἔθνει αὐτοῦ καὶ ἐκράτησε τῆς χώρας. 
7. καὶ συνήτατεν αἰχμαλωσίαν πολλὴν καὶ ἐκυρίευσε Γαζάρων 
καὶ Βαιθσούρων καὶ τῆς ἄκρας. Quam prosperam Iudaeae con- 
dieionem postquam uberius deseripsit, scriptor vs. 16—23 
ad legationem illam Romam Spartamque antea ab Ionatha 
inissam redit, at verbis obscurissimis: 16. xai ἠκούσθη ἐν 
“Ῥώμῃ ὅτι ἀπέθανεν Ἰωνάθαν xai ἕως Σπάρτης καὶ ἐλυπήθησαν 
σφόδρα. 17. ὡς δὲ ἤκουσαν ὅτι Σίμων ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
τέτζονεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἀρχιερεὺς καὶ ἐπικρατεῖ τῆς χώρας καὶ τῶν 
πόλεων τῶν ἐν αὐτῇ, 18. ἔγραψαν πρὸς αὐτὸν δέλτοις χαλκαῖς 
τοῦ ἀνανεώσασθαι πρὸς αὐτὸν φιλίαν καὶ τὴν συμμαχίαν ἣν 
ἔστησαν πρὸς ᾿Ιούδαν καὶ ᾿Ιωνάθαν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 
19 καὶ ἀνεγνώσθησαν ἐνώπιον τῆς ἐκκλησίας ἐν “Ἱερουσαλήιι 
xré. quae omnia tam aperte ficticla sunt, ut disceptatione 
ommino opus non sit. Multo vero graviora sunt, quae vs. 24 
referuntur: μετὰ ταῦτα (i. e. ut videtur, post legatorum illorum 
reditum) ἀπέστειλε Σίμων τὸν Νουμήνιον eic 'Puunv 
ἔχοντα ἀσπίδα χρυσῆν μεγάλην ὁλκῆς} μνῶν χιλίων 
εἰς τὸ στῆσαι πρὸς αὐτοὺς τὴν συμμαχίαν, 

ITaec verba qui excipiunt versus 25—49, ei tam pleni 
sunt cujusvis generis ineptiarum et tantopere repugnant eum 
omni historiae fidei tum prioribus eiusdem scriptoris narra- 
tionibus, ut procul dubio αὐτοσχεδίασμα quoddam pessinie 
confietum eum. Grimmio hie agnoscendum sit. Quapropter 
ad quintum decimum eaput statim. properamus: xai ἀπέστειλεν 
ὁ ᾿Αντίοχος υἱὸς Δημητρίου τοῦ βασιλέως ἐπιστολὰς ἀπὸ 
τῶν γήσων τῆς θαλάσσης Σίμωνι ἱερεῖ καὶ ἐθνάρχῃ τῶν ᾿Ιου- 
baituv καὶ παντὶ τῷ ἔθνει. 2. καὶ ἦσαν περιέχουσαι τὸν τρόπον 
τοῦτον Βασιλεὺς ᾿Αντίοχος Σίμωνι ἱερεῖ μεγάλῳ καὶ ἐθνάρχῃ 
καὶ ἔθνει Ἰουδαίων χαίρειν. 3. ἐπειδὴ ἄνδρες λοιμοὶ κατεκρά- 
τησαν τῆς βασιλείας τῶν πατέριυν ἡμῶν, βούλομαι δὲ ἀντιποι- 
ἥσασθαι τῆς βασιλείας ὅπως ἀποκαταστήσω αὐτὴν ὡς ἦν πρό- 
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τερον, ἐξενολόζησα δὲ πλῆθος δυνάμεων καὶ κατεσκεύασα πλοῖα 
πολεμικά, 4. βούλομαι δὲ ἐκβῆναι κατὰ τὴν xupav ὅπως μετ- 
ἔλθω τοὺς κατεφθαρκότας τὴν χώραν ἡμῶν καὶ τοὺς ἠρημω- 
κότας πόλεις πολλὰς ἐν τῇ βασιλείᾳ" 5. νῦν οὖν ἵστημί σοι 
πάντα τὰ ἀφαιρέματα ἃ ἀφῆκάν σοι οἱ πρὸ ἐμοῦ βασι- 
λεῖς καὶ ὅσα ἄλλα δόματα ἀφῆκάν σοι. 6. καὶ ἐπέτρεψά 
σοι ποιῆσαι κόμμα ἴδιον νόμισμα τῇ χιύρᾳ cou, T. 
“Ἱερουσαλὴμ δὲ καὶ τὰ ἅτια εἶναι ἐλεύθερα' καὶ πάντα 
τὰ ὅπλα ὅσα κατεσκεύασας καὶ rà ὀχυριύματα ἃ uxo- 
δόμησας ὧν κρατεῖς, μενέτω σοι & καὶ πᾶν ógei- 
λημα βασιλικὸν καὶ τὰ ἐσόμενα βασιλικὰ ἀπὸ τοῦ vOv 
καὶ εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον ἀφιέσθω σοι. 9. ὡς δ᾽ ἂν 
κρατήσωμεν τῆς βασιλείας ἡμῶν, δοξάσομεν σὲ καὶ τὸ ἔθνος 
σου καὶ τὸ ἱερὸν δόξῃ μετάλῃ, ὥστε φανερὰν τενέσθαι τὴν 
δόξαν ὑμῶν ἐν πάσῃ τῇ τῇ. — 10. ἔτους τετάρτου καὶ 
ἑβδομηκοστοῦ καὶ ἑκατοστοῦ Ὦ ἐξῆλθεν ᾿Αντίοχος εἰς τὴν 
γῆν marépuv αὐτοῦ κτέ. Ubi rem tam feliciter gessit, ut Try- 
phonem, a quo plerique desciverant, in Doram oppidum mox 
compelleret ohsideretque. Eo autem ipso tempore, dum urbem 
obsidione cingit, vs. 15: ἦλθε Νουμήνιος xai οἱ παρ᾽ αὐ- 
τοῦ ἐκ Ρώμης ἔχοντες ἐπιστολὰς τοῖς βασιλεῦσι xai 
ταῖς χώραις, quarum quidem litterarum Romani Simoni 
apographum miserunt, 

Hie autem paullisper nohis subsistendum est, ne Iosephum 
plane omittere videamur. Duo tamen a legentibus teneri vo- 
]umus: litteras illas a senatu datas esse nuntio de Demetrio 
capto nondum adlato (cf. vs. 22) innotuisseque Simoni An- 
tiochoque, eum hie Doram obsidere vix coepisset, i. e. si pro- 
babiliter coniectantdi licentia datur, medio fere anno a. Chr. 
n. 138, anno aer. Sel. 175 ex scriptoris l. I Macc. computo, 
a. 174 ex aera vulgari Syrorum. 


ἡ Cf, Levy 'Geschichte der iuedischen Muenzen' (Vratisl. 18625 
p. 38 sqq. et Madden "history of jewish coinage' /Londini 1864! p. 10, 
qui tamen tempora perverse constituit. 

^; Numquam his in rebus neglezendum est scriptorem 1. I. Macc. 
aeram «uam incipere ἃ Nisane anni u. Chr. n. 312, ita ut sex men- 
sibus praecurrat vulgarem. lam eum nummi qnoque Antiochi exhibeant 
annum AOP 'v.Froelichius annal. p. 79. Eckhelius d. n. t. III p. 2365, 
i. e. ex Syrorum calculis inde ab Octobri mense anni ἃ, Chr. n. 
139—138, sane ego quoque annum 138 posnerim. 


23 


Iosephus igitur mira prorsus brevitate res a Simone 
gestas perstrinxisse primum dicendus est. Tta de legatione 
illa litterisque. publicis. a. seriptore l. I Mace. relatis. nihil 
ille habere videtur nisi exilia haece: (Σίμων) κρατήσας διὰ 
παντὸς τιῦν πολεμίων ἐν εἰρήνῃ τὸν λοιπὸν διήγαγε xpóvov, 
ποιησάμενος καὶ αὐτὸς πρὸς 'Ρωμαίους συμμαχίαν 
(NHI 7,3). Quam eius brevitatem eum omnes merito mirati 
sint, nondum tamen harum rerum scrutatoribus curae fuit 
probabilis explicatio. Quae tamen eerta, nisi fallor, peti po- 
tuit ex universa, quam iu enarrandis illis temporibus scriptor 
sequitur, rerum dispositione. Ut igitur summam rei aperiamus, 
totius discrepantiae fons atque origo versatur in Demetrii 
temporibus perverse ab illo constitutis, Weilicet. ca- 
ptum regem ponit post lonathue Wimonisque reditum, i. e. 
in anno a. Chnr. n. 143 exeunte. vel. 142. ineunte; «duobus 
contra annis post, ut. supra vidimus, seriptor l. 1 Macc. Porro 
Tryphon ἐπειδὴ rà περὶ τὸν Δημήτριον ἔγνω τοιοῦτο 
λαβόντα τέλος, οὐκέτ᾽ ἦν ᾿Αντιόχῳ βέβαιος, ἀλλ᾽ ἐπεβούλευεν 
ὥστ᾽ αὐτὸν ἀποκτείνας τὴν βασιλείαν αὐτὸς κατασχεῖν (XIII 
56,1 Deinde narratur qua ille ratione Ionatham, Antiochi 
amicum, ut solus quippe πολέμου οὐκ ὄντος Ptolemaideu 
veniret, pellexerit. Mer' οὐ πολὺ δὲ τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ 
Δημητρίου, τὸν ᾿Αλεξάνδρου υἱὸν ᾿Αντίοχον, ὃς καὶ Θεὸς 
ἐπεκλήθη, Τρύφων διέφθειρεν ἐπιτροπεύων αὐτοῦ, τέσσαρα 
βασιλεύσαντα ἔτη, regnumque ipse invadit Δημήτριον μὲν 
ὑπὸ Tláp&wv αἰχμάλωτον τετονέναι μηνύων, τὸν δ᾽ ἀδελφὸν 
αὐτοῦ ᾿Αντίοχον παρελθόντα εἰς τὴν ἀρχὴν πολλὰ ποιήσειν 
αὐτοῖς κακά. τῆς ἀποστασίας ἀμυνόμενον (XIII 7,1); quae 
ommia ex losephi caleulis anno a. Chr. n. 142 acciderunt. 
Regnavit autem Tryphon annos tres (XIII. 7,2). 

Haee igitur eum plane abhorreant a 1. I. Mace, Iosephus 
in enarranda Tryphonis contra Simonem expeditione ad illum 
redit. At vero omittit iterum, quae de immunitatibus a De- 
metrio Simoni concessis referuntur 13,35 sqq. nimirum quod 
ex ipsius caleulis captus jam a Parthis rex erat Tryphouque 
solus regnabat. Ergo eum ex alterius ratione Simon Nu- 
menium Romam miserit, postquam ludaei anno aer. 
Sel 170 libertatem a legitimo Syriae rege adepti 
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sunt, losephus de anno quidem consentit (XIII 6,5: Σίμων 
δὲ κατασταθεὶς ἀρχιερεὺς ὑπὸ τοῦ πλήθους, τῷ πριώτῳ τῆς 
ἀρχιερωσύνης ἔτει τῆς ὑπὸ Μακεδόσι δουλείας τὸν λαὸν neu- 
θέρωσεν, ὡς μηκέτι φόρους αὐτοῖς τελεῖν. f δὲ ἐλευθερία xai 
τὸ ἀνείσφορον ᾿Ιουδαίοις μετὰ ἑβδομήκοντα καὶ ἑκατὸν ἔτη τῆς 
᾿Ασσυρίων βασιλείας, ἐξ οὗ χρόνου Σέλευκος ὁ νικάτωρ ἐπι- 
κληθεὶς κατέσχε Συρίαν. ὑπῆρξε, at plane aliter res nectit. 
Haec autem discrepantia unde nata est? Num omni ex parte 
fraudis inscientiaeque ille incusandus ? 

Quod ut liquido exploretur, recordandum est a scriptore 
l I Maec. Antiochi necem poni post lonatham quidem 
captum, at ante Demetrii expeditionem Parthicam, 
quam in a. aer. Sel. 172. collocavit. Diodorus autem, Ap- 
pianus, lustinus') in eo cum losepho faciunt, quod necem 
Antiochi a Tryphone patratam post auditum de Demetrii 
infortunio nuntium, i. e. in anno à. Chr. n. 139 vel 138 
ponunt, recte sine controversiu, quippe tunc libero ab omni 
metu Tryphone. 

Quae ita esse losephus cum intellexisset, quoniam ab 
altera utra parte peccandum erat, Demetrium captum prae- 
misit, ceteroqui seriptorem 1l. I Mace. seeutus.*) Quo tamen 
studio veritatis ex parte saltem servandae mox ita irretitus 
illaqueatusque est, ut non posset non plurima sciens praeter- 


ἢ) Diodor. ap. Muellerum Ε΄, H. G. Hp XIX. *08. it. V p. 82 Ddf.; 
Appian. Syr. c, 61. Dk.: ἐπὶ re ΤΤαρθυαίους καὶ obe (Anurrpioc! μετὰ 
Σέλευκον ἐστράτευσε, xai revóuevoc αἰχμάλωτος δίαιταν εἶχεν ἐν Φραάτου 
βασιλέως, xai ᾿Ροδογούνην ἔζευξεν abri τὴν ἀδελφὴν ὁ βασιλεύς. 68. παρὰ 
δὲ τὴν ἀναρχίαν τήνδε δοῦλος τῶν βασιλέων Διόδοτος παιδίον ᾿Αλέξανδρον, 
ἐξ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ νόθου καὶ τὴς TIróAeua(ou θυγατρός, ἐπὶ τὴν βασι- 
λείαν ἤγαγεν. καὶ τὸ παιδίον κτείνας αὐτὸς ἐπετόλμησε τῇ ἀρχῇ xré. 
Justin, 36,1, ὁ: "Missus deinde in Hyrcaniam i Deiietrius captus) benigne 
et juxta cultum. pristinae fortunae habetur. Dum haec aguntur, interim 
in Syria. Trypho, qui »e tutorem. Antiocho Demetrii: privigno substitui 
a populo laboraverat, occiso pupillo regnum 5yriae invadit'; quae 
trium. seriptorum omnium, nec. Diodori unius iv. Muellerus p. XX), ad 
Posidonium referenda. sunt. 

?. Disponenda igitur ex losephi mente hune in modum sunt. tem- 
pora: 


Demetrius captus: . itio a. 142 a. Chr. n. 
lonathan et Antiochus à. Tryphone occisi: medio a. 142 
Tryphon. mortuus: initio a. 138, 


Ceterum cave sequare. Clintonei. F.. H.. ΠῚ p. 326 «qq. in universa 
Syrorum chronologia paullo infelicius, ne dicam indiligentius versatum. 
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mittere. Etenim cum in libro I Maec. legisset legatos illos 
esse missos, postquam Demetrius Iudaeis tantas immunitates 
concessisset, ut sane liber inde ab illo tempore esset po- 
pulus; advenisse autem illos Romam senatumque eis esse datum 
nullodum de Demetrio capto rumore adlato: profecto quo- 
modo ex istis laqueis se expediret, haud facile reperiebat. 
Quapropter ommia illa, quae Demetrius ludaeis concessit, 
omisit deque ipsa legatione paucissima ila supra a nobis 
transscripta rettulit. 


Iam autem nova quaedam diffieultas oritur. Vidimus a 
scriptore l. I Mace. expeditionem Parthieam, quae in annum 
aer. Sel. 172. (a. Chr. n. 141—140) inciderit, ita describi, ut 
paucis admodum diebus tota res confecta esse videatur. 
ludaeorum vero legati cum necessario Romam missi sint 
ante captum Demetrium, i. e. anno a. Chr. n. 141, quomodo 
fieri potuit, ut anno a. Chr. n. 138 demum redirent, dum 
Antiochus Doram obsidet? 


Qui nodus solvi potest lustini cummaxime ipsiusque 
losephi narrationibus cum altera illa comparatis. Sic enim 
ille XXXVI, 1,2 ed. Teep.: (Demetrius) eum ab imperio eius pas- 
sim civitates deficerent, ad abolendam segmitiae maculam 
bellum Parthis inferre statuit: cuius adventum non inviti 
orientis populi videre et propter Ársacidne regis Parthorum 
crudelitatem et quod veteri Macedonum imperio adsueti novi 
populi superbiam indigne ferebant. Itaque cum et Persarum 
et Elymaeorum Baetrianorumque auxiliis iuvaretur, multis 
proeliis Parthos fudit. Ad postremum tamen pacis simu- 
latione deceptus eapitur' cet: ef. los. XIII 5,11. Unde id, 
quod sane gravissimum est, luculenter patet, diuturnum 
fuisse bellum illud ae neutiquam Demetrium statim initio 
captum. Quodsi, id quod sane licet, expeditionis initium in 
ineunte anno 2. Chr. n. 140 ponimus, captus ille esse commode 
potest a. 139. Porro nihil obstat, immo suadent omnia, ut 
legationem illam missam esse statuamus, dum hoc ipsum 
bellum geritur, i. e. sive exeunte anno 140 sive ineunte 139. 


Hoe autem si accipitur, reditus in Dorae obsidionem, 
i e. in medium fere annum a. Chr. n. 138, facile incidere 


-— 
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potuit. Ut exeunte fere a. 159 Romam illos advenisse 
perquam mihi probabile videatur.") 

Vides quantis ambagibus opus fuerit, nt ex scriptoris 
l. I Mace. Iosephique erroribus verum tandem erueretur: at 
eo gratior fructus quidam isque inexspectatus nobis accidet. 
Etenim ex ipso Iosepho dies adeo, quo senatus le- 
gatis datus sit, definiri potest. Hoc vero palam pro- 
literi nonne magnae audaciae videtur, eum ipsi paullo ante 
docuerimus omnem fere huius legationis memoriam consulto 
abolitam esse ab ipso illo losepho? Sane fatendum est ex 
illis quidem verbis nihil certi effici posse; at benigna fortuna 
ita tulit, nt sive librariorum neglegentia sive, quod proba- 
bilius videtur, eius hominis, eui conglutinanda erant poste- 
riora. Antiquitatum volumina ab ipso losepho non edita, 
ineuria nobis salutaris fnerit. Scilicet eum. in. multis aliis 
decreiis ita esset peeatum, ut de legitimo suo loco depelle- 
rentur, in hoc fortuna ita lusit, ut praeter ipsius Iosephi 
consilium quamvis loco alieno servaretur inque posterum 
propagaretnr. Nullo enim pacto dubium esse potest, quin, 
quod XIV, 8,5 exstat Sctum, neque ad alterum Hyreanum, 
nt voluerunt librarii, neque ad priorem, ut post Scaligerum, 
Kepplerum, Petavium, Barbeyracum ('histoire des anciens 
iraitez Amstelod. 1739 I p. 417), Krebsium p. 111 sqq. 
hodie vulgo statuunt, pertineat, sed ad unum Simonem, 


') Aberravit a vero etiam Froelichins ann. Syr. p. 78 ad annum 
a. Chr. n. 139, aer. Sel. 174 haec scribens: "Numenius et alii Iudaeorum 
legati Sparta et Roma hoc aut superiore anno in patrium reduces, 
oblato Romae clypeo aureo cl» minarmm . pretio, referunt literax L. Cal- 
pnrnii Pisonis consulis Romani icniu* collega L. Popilius Laenas tum 
in Hispania bello praeerat) datas ad reges Ptolemaeum ...... Deme- 
trium i Syriae (quem captum esse aut. Romae, dum. seripta est epistola, 
nondum legitime constabat, ant eaptivus licet, rex habebatur! atque ad 
urbes et insulas nonnullas, quibus commendatur, ne. [udaeos. infestent 
atque etiam. transfugas eisdem. rextituant 1 Mace. 15,15. «49..* 

*; Hyrcanum. HE unis. tenuisse. dicitur. Dodwellus *de. vet, (racc. 
Romanorumque cyclis? diss I[ p. 80 «qq. sed, ut ait. Barbeyracus, 
"c'est à foree de conjectnres; et ib me paroit pas détruire comme il 
faut le« fondemens de l'opinion contraire". Krebsium autem «eenti sunt 
v. gr. Huebnerus in ann. Fleckeisent suppl. ΠῚ p. 623, Eggerus "examen 
critique des hixtoriens anciens de la vie et «du regne d'Auguste" (lP'ari- 
js 18440 p. 093, Hitzigius | s. ας II p. 464 adn. et ex parte saltem 
Mommsenus ephemeridis epigraphieae fasc. IV | Romae et Berolini 1873) 
p. 289 intra annos 620—030 Scta duo XIV 8,5 et XIII 9,2 coartans. 
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adsimilandumque sit litteris publicis Romanorum a scriptore 
libri I Macc. 15, 16 sqq. relatis. 

Quod cum ipse repperissem innixus illis, quas supra 
posui, ratiocinationibus, eo gratius mihi acciderunt similes 
Grimmii et Ewaldii sententiae, quamquam neuter qui esset 
rerum nexus universus ratioque eius, quae videretur, losephi 
neglegentiae, intellexit. Itaque, ne quis sua laude privetur, 
integram utriusque disputationem adponi et ex illorum et ex 
mea re puto. Ewaldii autem quamvis tempore prioris, verba 
ex tertia historiae populi Iudaici editione exscribenda mihi 
sunt, cum prima, quam ipse Grimmius excitavit, non sit prae 
manu. Currunt igitur ita vol. IV. p. 438: 'Er (Simon) befe- 
stigte das buendniss mit den Roemern, wieder den bewaehrten 
Numenios mit einem goldenen schilde als kostbarem ehren- 
geschenke zu ihnen sendend'; quae quidem in adnotatione 
ita confirmavit: 'nach I M. 14, 94. 15, 15—24. Uebrigens 
ist das Roemische empfehlungsschreiben 15, 16—21 welches 
ein consul Lucius ausgestellt haben soll, offenbar etwas frei 
wiedergegeben. Aber wesentlich dasselbe schreiben, theil- 
weise nur genauer wiedergegeben, hat sich sogar durch Iose- 
phus' grosse fahrlaessigkeit an einen ganz verkehrten ort in 
seiner geschichte hingeschoben, naemlich in die zeit Caesars: 
arch. 14: 8,5; das dort genaunte 9te jahr Hyrkans sollte 
also das 9te Simons seyn, obgleich diesem gewoehnlieh nur 
8 zugeschrieben werden. Postrema haec perversa de nono 
anno nunc mitto, cum ea difficultas paullo post iterum tra- 
ctanda sit, Grimmiique (p. 226 sqq.) disputationem statim 
subiungo. 'Wie losephus die Geschichte Simons ueberhaupt 
sehr ins Kurze zusammenzieht, so hat er auch das vorste- 
hende Schreiben (i.e. I M. 15, 15—24) uebergangen, dagegen 
Anti. XIV, 8,5 ein demselben sehr aehnliches eingereihet, 
welches der roemische Senat im neunten Jahre Hyrkans II 
an die Koenige und τὰς αὐτονομουμένας πόλεις erlassen habe 
nach Empfang eines goldenen Scehildes von 50,000 (die lat. 
Version hat nur 5000) aureis aus der Hand der juedischen 
Gesandten Numenius, Sohn des Antiochus (I Macc. 12,16. 
14,24), und Alexander, Sohn des Dorotheus. Der Senats- 
versammlung, in welcher dies Schreiben beschlossen wurde, 
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soll von einem Praetor (στρατηγός) Lucius Valerius, Sohn 
des Lucius, Vortrag in der Sache gethan worden seyn. Es 
kann keinem Zweifel unterliegen, dass dieses Schreiben (wel- 
ches Krebs p. 111 ss. vergebens als authentisch zu erweisen 
sucht (sie) und in das neunte Hegierungsjahr des ersten 
Hyrcan setzen will) eine Copie desjenigen im 1 Macc.-B. ist, 
so wenig sich auch dem Grunde dieser auífallenden Nach- 
laessigkeit oder Verirrung des losephus nachkommen laesst. 


Vgl. Ewald Gesch. des Volkes Isr. IIT, 9 S, 386". 

Quae quam non distincte et accurate dicta sint, satis 
credo ea, quae de tempore supra scripsimus, ostendunt, item- 
que apographum simplici conlatione excluditur. 


I Maec. 15. 

15. καὶ ἦλθε Nov- 
μήνιος xai oi παρ᾽ ao- 
τοῦ ἐκ Ρώμης ἔχοντες 
ἐπιστολὰς τοῖς βασι- 
λεῦσι καὶ ταῖς χιώραις, 


ἐν αἷς ἐγέγραπτο τάδε, 


16. Λεύκιος ὕπατος 
“Ρωμαίων Πτολεμαίῳ 
βασιλεῖ χαίρειν. 

117. οἱ πρεσβευταὶ 
τῶν Ἰουδαίων ἦλθον 
πρὸς ἡμᾶς φίλοι ἡμιῦν 
καὶ σύμμαχοι, ἀνανεού- 
μενοι τὴν ἐξ ἀρχῆς φι- 
λίαν καὶ 
ἀπεσταλμένοι ἀπὸ (ἰ- 
uUuvoc τοῦ ἀρχιερέως 
καὶ τοῦ δήμου τῶν Ἰου- 
δαίων. — 18, ἤνεγκαν 
δὲ ἀσπίδα χρυσῆν ἀπὸ 
μνῶν χιλίων, 10. ἤρε- 
σεν οὖν ἡμῖν τράψαι 


108. XIV 8, 5 p. 225 
| Bekk. 


| | 


i i 
| 

Λεύκιος ᾿δαλέριος 
Λευκίου υἱὸς στρατη- 
᾿γὸς συνεβουλεύσατο τῇ 
συγκλήτῳ εἰδοῖς Δε- 
᾿κεμβρίαις ἐν τῷ τῆςὁμο- 
| Volac vat. vpaqouévur 
T δόγματι παρῆσαν, 
Λεύκιος Κυπιύνιος Λευ-᾿ 


"Παπίριος Κυρίνᾳ, πε- 
ρὶ ὧν ᾿Αλέξανδρος 
“Ἰάσονος καὶ Νουμήνιος 
᾿Αντιόχου καὶ ᾿Αλέξαν- 
bpoc Δωροθέου, Ἰου- 
δαίων πρεσβευταί, ἄν- 
εδρες ἀγαθοὶ καὶ σύμ- 


Translatio Latina. 


|| Lucius valerius lucii 
filius consul conveni- 


'ente senatu idibus de- 


cembribus in templo 
concordie presente lu- 
cio copinio 


συμμαχίαν, κίου υἱὸς KoMiva καὶ lucii colline filio et ce- 


pario quirini. De his 
que alexander iasonis 
eb niminius antiochi 
et alexander. dorothei 
imdeorum legati viri 
optimi vel auxiliato- 
res locuti sunt reno- 


4. Δεκεμυρίαις V. — 8. Λούκιος V. et L. — Κοπώνιος V. — 9. Κολλινᾶ 
nterque — 10. Kupwwá uterque. — 12. Ἰάσωνος L. — 


τοῖς βασιλεῦσι καὶ ταῖς 
χώραις ὅπως μὴ ἐκζη- 


τήσωσιν αὐτοῖς κακά, | 
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|uaxot, διελέχθησαν, vantes cum romanis 
Ι ἀνανεούμενοι τὰς mpo- gratias et amieicias 
ümnpruévac πρὸς ἱῬω- exhibentes  clippeum 


καὶ μὴ moAeuncugiv μαΐους χάριτας — xai. 
αὐτοὺς καὶ τὰς πόλεις τὴν φιλίαν, καὶ ἀσπί-, 


αὐτῶν καὶ τὴν χώραν δα χρυσῆν σύμβολον 


αὐτῶν. καὶ ἵνα μὴ συμ- τῆς συμμαχίας Tévo- 


aureum pro inditio 
auxiliorum devoverunt 
quinquaginta milium 
solidorum et petive- 


μαχήσωσι τοῖς πολε- 
μοῦσιν αὐτούς. 


σθαι τὴν ἀσπίδα παρ᾽ 
αὐτῶν. 21. 
οὖν λοιμοὶ διαπεφεύ- 
τάσιν ἐκ τῆς χιώρας 
αὐτῶν πρὸς ὑμᾶς, πα- 
pábore αὐτοὺς (ίμωνι 
τῷ ἀρχιερεῖ ὅπως ἐκ- 
δικήσῃ ἐν αὐτοῖς κατὰ 
τὸν νόμον αὐτῶν. 

22. καὶ τὰ αὐτὰ 
ἔγραψε Δημητρίῳ τῷ 
βασιλεῖ καὶ ᾿Αττάλῳ, 
᾿Αριαράθῃ καὶ ᾿Αρσάκῃ, 
23. καὶ εἰς πάσας τὰἀς 
χώρας καὶ (ζαμψάμῃ 


καὶ (παρτιάταις καὶ eic: 


Δῆλον καὶ εἰς Μύνδον 
καὶ εἰς (ζικυῶνα καὶ eic 
τὴν Καρίαν καὶ εἰς Cá- 


μὸν καὶ εἰς τὴν TTou- | 


φυλίαν καὶ εἰς τὴν Λυ- 
κίαν καὶ εἰς ᾿Αλικαρ- 


90. | 
ἔδοξε δὲ ἡμῖν bé£a- 


εἴ τινεςὶ 


᾿μένην ἀνήνεγκαν ἀπὸ 
χρυσῶν μυριάδων πέν- 
τε, καὶ γράμματ᾽ αὐ- 
τοῖς ἠξίωσαν δοθῆναι 
πρός τε τὰς αὐτονο- 
μουμένας πόλεις καὶ 
᾿πρὸς βασιλεῖς ὑπὲρ τοῦ 


runt literas sibi dari 
| ad omnes liberas civi- 
tatis quatinus provin- 
tie vel portus eorum 
nullam violentiam pa- 
terentur. Placuit igi- 
| tur amicicias et socie- 


'τήν Te χώραν αὐτῶν tatem eum eis com- 
καὶ τοὺς λιμένας ἀδείας ; ponere et omnia que 
τυγχάνειν καὶ unbév|supplieaverunt conce- 
ἀδικεῖσθαι. ἔδοξεν οὖν | dere clippeumque sus- 
συνθέσθαι φιλίαν xai| cipere. 

χάριτας πρὸς αὐτούς, 

καὶ ὅσων ἐδεήθησαν 

τυχεῖν, ταῦτ᾽ αὐτοῖς 

| παρασχεῖν, καὶ τὴν κο- 

᾿μισθεῖσαν ἀσπίδα προσ- 

: δέξασθαι." — 

ταῦτα ἐγένετο émi| [lec acta sunt sub 
: Ὑρκανοῦ ἀρχιερέως καὶ | hireano principe sa- 
ἐθνάρχου, ἔτους ἐνάτου | cerdotum οἱ rectore 
᾿μηνὸς Πανέμου. gentis nono auno 
mense panefo, 


νασσὸν καὶ eic "Póbov: 


5. φιάλην L. — 7. Guuuayoíac suprascr. 1 2 m. 1. V, — γενομένην ex mv. L. 


a m. 1, — 12. τε deest in 


17. μηδένα L, — 18, ἔδοξε δὲ σ. L., €b. οὖν θέσθαι V. — 20. χάριτος L 
27. τυχεῖν — κομισθεῖσαν (e snpra ἢ u an, P: V. 
— 24. κομεισθεῖσαν ex κομισθ. L. a m. 2 


V. 


V. — 14. πρὸς deest in. V. — 125. τε deest in V 


in mg. ab al. m. — ταῦτα 
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καὶ εἰς Φασηλίδα καὶ. 

εἰς Κῶ καὶ εἰς (ίδην. | 
καὶ elc "Ἄραδον xai! ἱ 
εἰς Γόρτυναν καὶ Κνί- | 
bov xai Κύπρον xoi 

Κυρήνην. 94. τὸ δὲ 

ἀντίγραφον αὐτῶν ἔ- 

ypayav ζίμωνι τῷ ἀρ- 

χιερεῖ. 


Ut civitatum miro ordine recensitarum nomina mitta- 
mus, ecquis est qui non statim intellegat ab Iosepho esse 
servatum ipsum Setum, a scriptore l. 1 Macc. exemplum 
τραμμάτων sive ἐπιστολῶν ὧν ἠξίωσαν αὐτοῖς δοθῆναι πρός 
τε τὰς αὐτονομουμένας πόλεις καὶ πρὸς βασιλεῖς ἢ Quod Grim- 
mius si reputasset, vix illum tantopere vexasset Λεύκιος ὕπα- 
Toc Ῥωμαίων, de quo mira utique theologi a Grotio inde 
usque ad Hitzigium p. 455, subabsurda de toto hoc loco pro- 
ferentem, exeogitarunt. Nam quod ait Grimmius p. 224: 
'voellig abnorm ist auch die Verschweigung des andern Con- 
suls und die Bezeichnung des Einen nach dem Vornamen 
ullein. Michaelis Auskunft, der griech. Uebersetzer unseres 
Buchs habe von den im Urtext vorgefundenen, aber von ihm 
nicht verstandenen sechs Namen fuenf weggelassen, um sich 
sein Geschaeft zu erleichtern, wird schon dadurch abge- 
schnitten, dass nach 5, 16 unser Verf. nur von Einem Con- 
sul der HRoemer wusste, der jaehrlich gewaehlt werde. Ueber- 
haupt aber pflegten die Rümer ihre Staatsschriften nicht 
im Namen der ('onsuln, sondern des Senats und roemischen 
Volkes auszustellen. Schon aus diesen Gruenden wird auch 
diese angebliche Abschrift fuer eine freie Reproduction des 
Inhaltes des wirklichen, aber fraehzeitig verloren gegangenen 
Senatsdecretes zu. gelten haben (Grotius), id quidem omni 
ex parte reprobandum est. Seilieet quamquam me ego qui- 
dem erediderim plane integrum illarum litterarum exemplum 
hie baberi, id tamen in oculos ineurrere puto, ὕπατον illum 
nihil esse nisi στρατηγόν, i. e. praetorem losephi. Quippe 
semper tenendum est, quem nunc terimus librum I Maec, 
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translationem esse Graecam perisseque exemplum Hebrai- 
cum. Quodsi in hoe scriptum erat ut vertit Fraenkel vers. 
hebr. Apocryphorum (Lips. 1830): 2395 uio "zx 121 mw 
E facile intellegitur, unde consulem illum sumpserit 
imperitus interpres Graecus, talis ignorantiae saepius incu- 
sandus (cf. Grimmius prooem. p. XV sqq.) Recte igitur cum 
huius Lucio ὑπάτῳ losephi Λεύκιος Οὐαλέριος Λευκίου υἱὸς 
στρατηγὸς componetur") qui etiam plenum nominum legiti- 
morum numerum — nam cur cognomen cum tribu absit, mox 
explieabitur — habet. ! 

Haee autem priusquam plenius persequamur praetorque 
consulis viee ut videtur positus quid sibi velit exponamus, 
verbo tangenda est clausula in editionibus nostris huie Scto 
subnexa: ταῦτα ἐτένετο ἐπὶ Ὑρκανοῦ ἀρχιερέως xai ἐθνάρχου, 
ἔτους ἐνάτου μηνὸς TTavéuov, quae quam ab hoc loco aliena 
sit multis verbis docere iam non attinet. Nec difficilior credu 
legitimi loei est indagatio, cum mutilum quod subsequitur 
ignotae alieuius civitatis decretum, in Hyrcani II. honorem 
factum sit et ipsum sine dubio Panemo mense?) 


ἢ [nterpres. Syris. quod item totidem litteris Syriacis ὕπατος 
transtulit, :*hupatoos'!, nihil ad rem, eum Graecam ille translationem, 
non genuimmu exemplum Hebraieum tum iam «deperditum sequatur, 
Nec magis euro consulem translationis Latinae losephi, cum plane ge- 
mino vertendi errore ΧΠῚ 9, 2 Fannius στρατηγός, de quo nemo 
dubitat, et ipse illic 'consu* dicatur. 

*; Gratiam aliquam a legentibus initurum me spero hoc loco quam 
inaxime eontroverso eum probabilitate expedite.  Discernenda igitur 
snnt duo decreta: et ignotae illius civitatis et Atheniensium illuc trans- 
missum, Nam ἐπὶ πρυτάνεως καὶ ἱερέως Διονυσίου τοῦ ᾿Ασκληπιάδου, 
μηνὸς ΤΤανέμου νοῦ potins ΤΤανήμου, cf. Ahrensius Mus. Rhen. t, XVII 
p. 539 adn, 7) πέμπτῃ ιἱπιόντος, ἀπεδόθη τοῖς στρατηγοῖς ψήφισμα 
᾿Αθηναίων faetum Agathoele. archonte Munychione immense in gratiam 
Hyreani Alexandri f. (i. e, secundi, ἀρχιερέως xal é8vápyou τιῶν lou- 
baiuv. Hie autem ipse Agathocles memoratur in titulo Attico anno 
1860 Athenis reperto editoque ας Kamanude in. l'hilistoris vol. I (Athe- 
nis 1861) fase. 1-—2, inser. 1, 1: unde. Gutschnidius, qui. illius loci me 
admonuit, ipsum decreti exordium: certissime sie. seriptum fuisse. mihi 
significavit: [θεοὶ * ᾿Αγαθῇ τύχῃ. Ἐπὶ ᾿Αγαθοκλέους ἄρχοντος [ἐπὶ τῆς 
TiroAeuaiboc δεκάτης πρυτανείας 1| Εὐκλῆς Μενάνδρου ᾿Αλιμούσιος érpau- 
μάτευε κτλ. Quippe Aguthoclis annum vulgarem fuisse quo Aeantidi 
tertia. prytania fuerit Ptolemaidique decima, titulus ipse docet (8eo[i]: 
ἀγαθῇ τύχῃ. Ἐπὶ ᾿Αγαθοκλέους ἄρχονιτος;, ἐπὶ τῆς Aluvriboc τρίτης 
πρυϊταν)είας κτλ.). lam igitur ut meam ratiocinationem | persequar, 
fortuna ita lusit, ut decretum Atheniense totum servaretur, prioris 
uihil ni initium. Nihilominus cum certissimum sit post ἀπόδοσιν 
illam etium za civitate illu factum esse aliquod Panemo mense decretum, huc 
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Hine ut ad singula revertamur, non haberi integrum 
Sctum et per se satis patet et maxime ex comparatione 
'"'hisbaei nuper reperti editique a Foucarto Parisiis 1872, 
qui etsi de tempore Flaviani huius Seti ipse quoque perver- 
sos Krebsii lTnebnerique caleulos secutus est, tamen bonae 
frugis multa in enarratione composuit. Post quem eum 
Mommsenus ephem. epigr. fase. IV. p. 278 —298 item illud 
de Thisbaeis Setum et repetierit et egregio commentario 
ornari, nolo ego cirea singulorum verborum explicationem 
diu haerere, memorabilia quaedam tetigisse contentus. 

Factum igitur est hoe Setum eiboic Δεκεμβρίαις") ἐν τῷ 
τῆς Ὁμονοίας vai, i. e. d. XIII m. Dec. a. 615/139. Consu- 
les tunc erant Cn. (sic Cassiod. epit, codd. Valerii I 3, 3 L.) 
Calpurnius Piso, M. Popillius Laenas, quorum hic in Hispa- 
niam citeriorem missus erat cum Numantinis bellatum (Ap- 
pian. Iber. 19, coll. Liv. epit. 55), alter quo missus fuerit 
non constat. (Certo neuter aderat, cum Iudaeorum legatis 
senatus daretur ideoque L. Valerius ἢ, f. praetor urbanus 
senatum consuluit. Collega eins erat Cn. Cornelius Hispa- 
lus, qui *praetor peregrinus M. Popilio Laenate L. Calpurnio 
coss. edicto Chaldaeos intra decimum diem abire ex urbe 
atque [talia iussit, levibus et ineptis ingeniis fallaci siderum 
interpretatione quaestuosam mendaciis suis caliginem inicien- 
tes. idem ludaeis, qui Subazi Iovis?) cultu Romanos 


refero clausulam illam ταῦτα ἐγένετο ἐπὶ Ὑρκανοῦ ἀρχιερέως xal évápyou, 
ἔτους ἐνάτου μηνὸς TTavéuov, non scriptam illam nimirum a ciyitate illa, 
sed Hierosolymis ab archii curatoribus zdiectam. Panemus autem noni 
Hyreani anni, si quidem regni initium ille inde a Nisane anni a. Chr. 
70 computavit, certo et. lulius (Scirophorion, Thamus; anni 62, Athe- 
niensium autem «decretum eum factum sit Munychione, i. e. duobus 
mensibus ante, Agathocles archon fuit à. 08 — 62, ol. 179, 3, ipsum — 
«que deeretum in Maio fere nmiense anni 62 a. Chr. n. collocandum est, 
Uonsulto vero Corsini, Krebsii, Meieri (ind. lect, Hal. aest. 1854 p. ID, 
aliorum disputationes silentio praetermisi quippe reperto iam Agathocle 
inutiles, itemque improbo quae postea mihi innotuerunt rationes Ditten- 
bergeri (de ephebis Atticis" totting. 1863 p. δὲ Grausbergeri (Verhand- 
lungen der philol. Gesellschaft. in Wmnerzburg' 1862 p. 13), Koehleri 
Herm, t, VIE p. 1) titulum illum altero a. Chr. n, saeculo compositum 
esse pro certo adfirmantium, quamqnam. primum: saeculum (a. 47 — 40) 
iam C, Keilins commendaverat Mus, Rhen. t. NVILL p. 61. 

*; De diebus, quibus »enatum haberi licebat, nune. inprimis videnda 
sunt, quae post Langiuu A, H. ID p. 366 sqq. luculenter. disputavit 
C. Bardtius Beruse τ VIE p. 14 sqq. 

*; Nimirum hie non est Phrygum Thraeumque ille Bacchus sive 
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inficere mores conati erant, repetere domos suas 
coegit". Dubium autem non est quin hic teneatur L. Va- 
lerius Flaccus, flamen Martialis, qui a. 623/131 cum P. Li- 
einio Crasso. Muciano consul fuit (Cic. Phil. XI 13), ut octen- 
nium inter praeturam et consulatum interpositum fuerit?). 
Porro quod praetor solus nominatur consulumque no- 
mina omnino omittuntur, plane id respondet vetustiorum 
Sctorum consuetudini. Ut enim discedamus ab epistula 
consulum ad Teuranos de Baechanalibus, cuius praescriptio 
ex Seto quod antecesserat desumpta (v. Mommsenus C. I. L. I 
p.44) ipsos consules senatum consuluisse docet, plane ge- 
mina sunt exordia Sctorum de Thisbaeis: Κόιντος Maivioc 
Τίτου υἱὸς στρατηγὸς τῇ συνκλήτῳω συνεβουλεύσατο ἐν xoue- 
Tiu πρὸ ἥμερ[ὧϊν ἑπτὰ εἰδυῶν Ὀκτωμβρίων et alterius ab Io- 
sepho reluti XIII ἢ, 2: Φάνιος Μάρκου υἱὸς στρατητὸς βου- 
λὴν συνήγαγε πρὸ ὀκτὼ εἰδῶν Φεβρουαρίων ἐν Κομιτίῳ , de- 
nique epistulae L. Cornelii. praetoris ad Tiburtes datae paullo 
ante a. 95 156, euius praescriptio ipsa quoque ex Seto retenta 
est (C. I. L. I p. 103). Deinde verbo tangenda sunt cognomen 
et tribus praetoris omissa, tribus testium nouinata. Disputavit 
de ea re luculenter Foucartus p. 22 sqq., quem secutus Mommse- 
nus ephem. epigr. p. 289 quaedaur eorum, quae ante reper- 
tum de Thisbaeis Metum scripserat (roem. Forsch. I p. 41), 
ipse retractavit. — Distinguuntur igitur magistratus et qui 
seribendo adfuerunt senatores: illorum ad Sullanam usque 
uetatem nee tribus*) nec cognomina adduntur, horum pri- 


luppiter Sabazius, sed ^wegen des Anklangs an Sabbath, Sebaoth hielt 
man diesen Gott fuer identisch. mit dem der luden, sowohl in Griechen- 
land als in Kom, Plut. quaest. conviv. 4, 6, 2; Valer, 1, 3, 3" (Prel- 
lerus mythol, (ἐν, n p. 549 adn. 3.) 

'j Fgregie nisi fallor hoe loco annus à me positus confiematur. 
Quippe legati illi vel potius comites eorum suos ritus Komae inferre 
conati videntur ideoque eodem anno statim post. senatnm. datum. amice 
eis «madebatnr, nt. "domos »nas repeterent.? 

*j Interiectos tot inter oig: magistratum annos nihil habere 
singulare xat notum. est: ef. v, e, Nipperdeius "die leges annales! (Lips. 
1865, p. 63. 

5j Setum de philosophis et rhetoribus ἃ, 563/161 a Suetonio de 
rhetor. 1 (Gell, XV 11, 1) relatum consulto omisi. 

*j Hecte. enim. Mommsenns. Waddingtonis su vomer vs. 2 Seti 
de. Prienensibus et Samiis (C. T. Gr. ΠῚ n. 2905, porem et Waddington 
HE n. 195 — 198, probatum. ib Foncarto quoque: Cépowioc. Φόλουιος 

Mendelssohn. 3 
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mum tribus, postea etiam cognomina indieantnr!) Ut etiam 
hine Flaviuni Seti vetustas perspiciatur. 

Duo autem quod fuerunt testes, certum. videtur omnino 
antiquioribus temporibus non fuisse plures duobus tribusve*) 
crevisseque numerum eum universa rei publicae ad interitum 
vergentis ruina.  Qnamqnam huie quidem argumento non 
plus tribnerim quam rationibus orthographicis?) veluti Λεύ- 
κιος pro Λούκιος posito; cum et nimis pauca nomina Romana 
hie habeantur et in his quidem rebus admodum exiguam 
iuctoritatem habeant codices Flaviani. 

Denique pauea addam «de ipsis formulis translationisque 
ratione. Quem locum praeclare expedivit Foucartus p. 1 sqq. 
ostendens non Sullana demum aetate, id quod voluerat Momm- 
senus C, I. L. I p. 112, Scta Graecis destinata lingua utra- 
que edita esse, sed multo ante coepisse morem interpreta- 
tionis Graecae adponendae. Quas quidem translationes et 
Romae esse factas et publica auctoritate munitas recte ille 
inde conclusit, quod undecumque eae proveniunt, eadem. dia- 
lecto, i. e. κοινῇ, non ea quae cuique civitate propria erat, 
confectae sunt. Publicam autem auctoritatem ostendunt for- 
mulae sollemnes Romanorum in omnibus eiusmodi transla- 
lionibus simillime ac plerumque quidem parum Graece conver- 
sae. Quibus argumentis etiam Mommsenus p. 283 sq. cessit*). 


Κοΐντου υἱὸς (τί ελλατίνα Ὁ] πατος reiecit in ephem, epigr. fasc. III 
p. 156 «ubstituitque στ ρατητὸς 6] maroc. 

Ὁ Bene. Foncartus p. 24: *on voit donc que la mention de la tribu 
et du cognomen a suivi une marche tres-réguliere pour les noms «des 
sénateurs témoins des sénatus-consultes, La tribu et le cognomen n'ont 
pas été ajoutés en. méme temps, inais d'abord la tribu seule, au moins 
jusqu'en l'année 78, pui* le cognomen entre. 78 et 56, [psae autem 
tribus illis quidem temporibus ablativo, non dativo casu Graece quoque 
etferebantur ἐνὶ Mommsenns C, I. L. I n. 203), ut KoMiva scribendum «it, 
«uem ad modum ONrewi]a est in Seto de Thisbaeis. — Confuderunt 
tempora Franzius Elem, epigr, Gr. p. 249 et Wannowskius “ἀπέ, Rom. 
e Graecis font. explicat. (Regium. 1846) p. 107. 

*j "Tacite Mommsenus. retraetavit im eph. ep. p. 384 quod. posuerat 
in 'annali dell inst. arch.' à. 1858 p. 189 Η τῇ 4. huius quidem loci tum 
immemor, tribus opus fuisse testibus cormptunque esse Dos, XII, 9, 2, 
nbi item «dno tantum memorantur, 

^» Plenissime eis persecutus est W. Dittenbergerus. Herm. t. VI 
p. 129 sq. p. 281 sq. ut. Wannowskiana farragine iam careri possit. 

Ὁ Ut hoe. quamvis non prorwus parile addam, ipse Moinisenus 
ver, gest. d. Aug. p. XXVI ἐ irons coneesserat plane geminum esse 
interpretationem: Apolloniensem: Aneyranae, 
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Attulerant igitur Alexander lasonis f. et Numenius An- 
tiochi f. et Alexander Dorothei (i. e. lonathae) f. ἀσπίδα 
χρυσῆν σύμβολον τῆς συμμαχίας τενομένην ἀπὸ χρυσῶν μυρι- 
ἄδων ἢ πέντε. Quod ipsum plane de more fiebat. Quippe 
concessum erat amieis p. lt, nt in Capitolio et sacra fa- 
cerent et donaria. offerrent. ( V. Brissonius de formul. ed. Bach. 
lib. IT p. 232 sqq, Mommsenus roem. Forsch. I p. 347). 
Veluti in 8eto de Thisbaeis vs. 32 haec scripta sunt: ὡσαύ- 
Tux περὶ ὧν οἱ αὐτ[οἱ] λόγους ἐποιήσαντο χρυσίον ὃ συνήνεγ- 
xav εἰς στέφανον, [ὅπω]ς εἰς τὸ Καπετώλιον στέφανον κα- 
τασκευάσωσιν ...... in Beto de Astypalaeens. vs 11 sq. (C. I. 
Gr. n. 2485): θυσίαν re ἐν Καπετωλίῳ, ἐὰν θέλῃ, ποιῆσί αἰ], 
in Seto de Ascelepiade cet. vs. 25: τούτοις τε πίνακα! χαλκοῦν 
φιλίας ἐν τῷ Καπετωλίῳ ἀναθεῖναι θυσίαν Te ποιῆσαι ἐξ[ῇ]; 
cf. Liv. IJ, 22; XXII, 37; XXVII, 39; XLI, 6; XLIV, 14; 
C. E. L. In. 587—589; Appian. Syr. 47, al. Quamquam a 
sacrificando ludaei nimirum abstinuerunt. 

Denique legati petunt ypáuuara πρός re τὰς αὐτονομου- 
μένας πόλεις xai πρὸς βασιλεῖς ὑπὲρ τοῦ Trjv τε χώραν αὐτῶν 
καὶ τοὺς λιμένας ἀδείας τυγχάνειν καὶ μηδὲν ἀδικεῖσθαι. Quae 
preces quo tetenderint, ex eis quae de temporibus huius ΟΠ 
disputavimus, satis elucet. Scilicet Iudaei etsi immunitates 
illas a Demetrio adepti erant, tamen quae esset regum Syriae 
perfidia usu experti non ignorabant. Ut satis persuasum 
haberent illum, ut primum Tryphonem superasset, in [u- 
daeam statim esse irrupturum concessaque omnia aboliturum. 
Maxime autem eis locis, quae Simon modo ceperat, time- 
bant, inprimis fortasse de Iope, ubi portum ille constituerat, 
solliciti. Huc igitur spectant illa τοὺς λιμένας ἀδείας τυγ- 
χάνειν καὶ μηδὲν ἀδικεῖσθαι. Quodsi Romani ὅσων ἐδεήθησαν 
τυχεῖν, ταῦτ᾽ αὐτοῖς παρέσχον καὶ τὴν κομισθεῖσαν ἀσπίδα 
προσεδέξαντο, summae sane laetitiae Indaeis loeus erat, ut 
quibus inde ab illo tempore patrocinaturi essent Romani. eos- 
que ab omni iniuriarum genere defensuri, 


^j Nimirum non «ant "aurei, sed sicli, qnormm quinquaginta minam 
vfticiebant ιν. Boeckhius ^metrol. Unters. p. 63 «qu.i, ut sane mille miuis 
seriptoris 1. 1 Maec, respondeant. 
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[Quae restant Scta duo, (XIII 9, 2: XIV 10,10), ea similibus 
curis tractata in Frid. Ritschelii *acetis societatis philologae 
Lipsiensis mox edentur. Adnectentur Caesaris et aliorum 
magistratuum Romanorum pro Iudaeis deereta (XIV, 10) ad 
temporum ordines, quoad eius fieri potest, revocata et vetustio- 
rum Setorun ad Caesaris usque tempora factorum sylloge]. 


Epimetrum. 


Duduin haee scripseram operisque typis deseribenda iam 
traditurus eram, eum Friderieus litschelius suarum *in legem 
Visellium Antoniam Corneliam observationum epigraphicarum" 
(iterum. proditarum. Berolini a. 1860) me admonuit, quarum 
in mandanda seriptione. ipse immemor fuisset. Ubi vir cla- 
rissimus verum eti annum pridem significaverat haee sert 
beus p. ἈΠ]: "Quattuor vel potius quinque exempla" (adscripti 
in senati consultis Romanorum cum diei tum loci) "Iosephi 
Antiquitates ludaicae suppeditant, quae temporum ordine eo 
perscripta subieci quem alio loco dedita opera firmabo. Anno 
igitur 615 u. e. L. Valerius L. f. praetor συνεβουλεύσατο τῇ 
συτκλήτῳ eiboic Δεκεμβρίαις ἐν τῷ τῆς Ὁμονοίας vaib . . . 
teste losepho XIV, S, 5: e. q. x. — Quodsi ium omnis in- 
venti laus ad ipsum praeceptorem iransferenda erit, tamen 
nescio an etiam haec nostra uberior confirmatio utilitatis 
aliquid habitura sit, donec suas ille ratiocinationes plenius 
aperire voluerit. 


Vita seriptoris. 


Natus Oldenburgi die VI mensis lunii a. 1852 fidem 
profiteor evangelienm. Vixdum sextum aetatis annum ingres- 
sus a patre earissimo praeceptoribus erudiendus traditus in- 
stitutionis scholasticae eursum omnem sneta ratione percu- 
curri. [taque postquam gymnasium Oldenburgense, quod 
Henricus Steinius vir egregius etiamnum summa eum laude 


31 


moderatur, mense Aprili a. 1870 reliqui, Gottingam me contuli 
philologiae et historiae studiis operam daturus. Quae ibi 
me docuerunt Sauppius, Leutschius, Wachsmuthius, Waitzius, 
Lagardius, Bertheauus, Benfeyus, Stumpfius, viri eximii, ex 
quibus me benevolentia sua maxime sibi obstrinxerunt Saup- 
pius et Wachsmuthius. Inde Lipsiam mense Octobri a. 1871 
profectus et scholis publicis et ex parte exercitationibus 
privatis interfui Ritschelii, Curtii, Langii, Ecksteinii, Voigtii, 
quorum virorum omnium cara admodum mihi est memoria. 
Inprimis vero gratiae a me agendae sunt cum Langio tum 
Ritschelio, qui et cetera studia mea omni benignitate prose- 
cuti sunt et in hac ipsa commentatione, cuius auctor Rit- 
schelius omnino fuit, conscribenda magnopere me adiuverunt., 
Denique gratus animus testificandus est Ludolfo Krehlio 
Lipsiensi et Alfredo de Gutschmid nuper Kiloniensi. quorum 
ille Leidenses Iosephi codices in usus meos a conservatoribus 
ilius bibliothecae impetravit, hie permulta praeclare pro 
summo suo acumine ac doctrina a se inventa liberalissime 
mecum communicavit, quae et in hac et in reliquis opellae 
meae partibus magno mihi usui fuerunt. 
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